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Preface 

Dwudziesty pierwszy tom Legilingwistyki Porównawczej zawiera pi�� artykułów,  
z czego trzy z nich oscyluj� wokół problematyki j�zyka prawnego i prawniczego  
z uwzgl�dnieniem komparatystyki j�zykowej i metaj�zyka specjalistycznego, a trzy  
z nich dotycz� bezpo�rednio kwestii przekładu tekstów prawnych i prawniczych, analizy 
semantycznej i doboru ekwiwalentów. 

 Pierwszy z artykułów, napisany przez Swietłan� GA� dotyczy bł�dów j�zy-
kowych, jakie odnale	� mo�na w umowach mi�dzynarodowych, na przykładzie umowy 
podpisanej pomi�dzy Rzecz�pospolit� Polsk� a Federacj� Rosyjsk�. Jak zauwa�a 
autorka, wyodr�bnione problemy j�zykowe warto uwzgl�dni� w kursach doskonalenia 
zawodowego, przy opracowywaniu programów oraz doborze materiałów dydaktycznych.  

 Artykuł Artura Dariusza KUBACKIEGO odnosi si� nie tyle do samych tekstów, 
co do formuły po�wiadczaj�cej umieszczanej pod tekstem, któr� klasyfikujemy tu do 
kategorii swoistego metaj�zyka specjalistycznego. Na przykładzie pary j�zykowej polski-
niemiecki autor wskazuje na ró�ne typy formuł, zarówno te opracowywane przez 
stowarzyszenia bran�owe, jak i inne spotykane w literaturze przedmiotu, referuje wyty-
czne instytucji niemieckich oraz bran�owych stowarzysze� tłumaczy w Niemczech  
i Austrii obowi�zuj�ce tłumaczy przysi�głych w tym zakresie, oraz prezentuje przykłady 
formuł pochodz�cych z praktyki tłumaczeniowej tłumaczy przysi�głych j�zyka 
niemieckiego w Polsce. Powy�sze zagadnienie omówione jest tak�e z perspektywy 
egzaminu na tłumacza przysi�głego.  

 Joanna NOWAK-MICHALSKA przedstawia propozycje reformy hiszpa�skiego 
j�zyka prawnego na przykładzie wybranych wniosków z prac Komisji ds. Modernizacji 
J�zyka Prawa. Ponadto, dokonuje ona analizy postulatów stosowania j�zyka 
równo�ciowego w j�zyku prawnym i administracyjnym, które wysuwane s� przez ró�ne 
�rodowiska w Hiszpanii. 

 Paulina MAZURKIEWICZ dokonuje porównania w aspekcie semantyczno-
składniowym desygnacji przesłanek zawarcia mał�e�stwa w prawie polskim i francu-
skim. Przeprowadzone przez ni� analizy ukazuj� podobie�stwa i ró�nice w konceptualizacji 
przesłanek. Autorka wskazuje, �e uzasadnione jest uznanie onomazjologii i semazjologii 
jako nierozł�cznych metod analizy terminologicznej. 

 Katarzyna SIEWERT-KOWALKOWSKA zajmuje si� terminami stosowanymi 
w polskim i niemieckim prawie karnym w zakresie stosowanych kar i �rodków karnych. 
Po dokonaniu analizy systemów karnych dwóch krajów autorka dokonuje oceny 
ekwiwalentów zaproponowanych w jednym z polsko-niemieckich słowników prawni-
czych oraz proponuje własne rozwi�zania translatorskie. 

 Tom zamykaj� dwie recenzje wydawnicze. Justyna SEKUŁA zapoznaje nas  
z publikacj� Karsten DAHLMANNS i Artura Dariusza KUBACKIEGO Jak sporz�dza�
tłumaczenia po�wiadczone dokumentów? Przekłady tekstów z ‘Wyboru polskich i niemieckich 



dokumentów do �wicze� translacyjnych’ z komentarzem, natomiast Artur Dariusz KUBACKI 
odnosi si� do ksi��ki Joanny Grzybek Alternatywne metody rozwi�zywania sporów  
w przekładzie chi�sko-polskim i polsko-chi�skim. Studium badawcze terminologii z zakresu 
arbitra�u. 
 Mamy nadziej�, �e artykuły zawarte w tym tomie wzbogac� Pa�stwa wiedz�
zarówno pod wzgl�dem teoretycznym, jak i pragmatycznym oraz stan� si� 	ródłem 
inspiracji dla kolejnych bada� w zakresie j�zyka prawnego i prawniczego.
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KILKA UWAG O BŁ�DACH W DWUSTRONNYCH 
UMOWACH POLSKO-ROSYJSKICH

Swietłana GA�, dr
Uniwersytet im. A. Mickiewicza w Poznaniu 

Instytut J�zykoznawstwa 
al. Niepodległo�ci 4 

61-874 Pozna�, Poland 
svetlanagas@gmail.com 

Abstrakt: Celem niniejszego artykułu jest wskazanie najcz�stszych bł�dów w umowach 
mi�dzynarodowych. Podstaw� materiałow� stanowi� umowy podpisane pomi�dzy Rzecz�pospolit�
Polsk� a Federacj� Rosyjsk�. Cho� w umowach mi�dzypa�stwowych bł�dy i pomyłki s�
niedopuszczalne, to wyst�puj� w analizowanym materiale. Przyczyny powstawania bł�dów s�
przewa�nie pozaj�zykowe – psychologiczne lub fizjologiczne. Jednak czasem du�a liczba bł�dów 
mo�e �wiadczy� o niedostatecznej znajomo�ci j�zyka, braku umiej�tno�ci redagowania tekstów.  
W analizowanych tekstach zdarzaj� si� pomini�cia fragmentów lub nadmiar informacji, ró�nego 
typu bł�dy w nazwach umów mi�dzynarodowych, niekonsekwentne u�ycie terminów w obr�bie 
tego samego dokumentu, bł�dy ortograficzne. Cz��� bł�dów wyst�puje w wyrazach lub 
poł�czeniach wyrazowych o frekwencji wzgl�dnie wysokiej. Wyodr�bnione problemy j�zykowe 
warto uwzgl�dni� w kursach doskonalenia zawodowego, przy opracowywaniu programów oraz 
doborze materiałów dydaktycznych. Ponadto wa�ne jest krytyczne podej�cie do �ródeł leksyko-
graficznych i do własnych kompetencji.  

�

Słowa kluczowe: kategorie bł�dów, j�zyk dyplomatyczny, umowy dwustronne 

�

Abstract: The aim of this paper is to demonstrate the most frequent errors and mistakes in official 
international documents. The analysis is based on a collection of agreements between the Republic 
of Poland and Russian Federation. Errors and mistakes in diplomatic agreements are not 
acceptable, however, some examples of these are presented in the analysed corpora. The underlying 
causes of errors are mostly of non-linguistic character – they are mainly psychological or 
physiological. A large number of errors may indicate low-level language skills or translator’s lack 
of knowledge about text editing rules. Omissions, excessive information, different kinds of errors in 
the titles of international agreements, inconsistent terms used within the same document or 
misspellings can be found in this corpora. A part of errors occurs in high-frequent words or 
collocations. It is suggested that these language problems are worth taking into consideration when 
planning vocational training courses or constructing syllabi and didactic materials. The importance 
of critical approach to lexicographic sources and own language skills has also been highlighted.�

�

Key words: error types, diplomatic language, bilateral agreements�
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Uwagi wst�pne 

Licz�ca ju� kilka dziesi�cioleci teoria analizy bł�dów, w tym analiza kontrastywna, 
zajmuje wa�ne miejsce w nauce o j�zyku i przede wszystkim ma charakter praktyczny. 
Powstały ró�ne lingwistyczne szkoły lapsologiczne, rozwijaj� si� kierunki teorii analizy 
bł�dów (glottodydaktyczny, translacyjny, lingwistyczny itp.), tworz� si� słowniki 
bł�dów. Uwag� lingwistów przykuwaj� przewa�nie bł�dy systemowe, typowe dla 
okre�lonej grupy nadawców. Bł�dy, które powstaj� w wyniku przem�czenia, braku 
nale�ytej uwagi, stresu, pod presj� czasu, cz�sto s� jednostkowe i nieprzewidywalne, 
dlatego te� rzadziej znajduj� si� w centrum zainteresowa� lingwistów kontrastywnych. 
Przyczyny bł�dów, wyst�puj�cych w dokumentach dyplomatycznych, s� cz�sto 
pozaj�zykowe, psychologiczne lub fizjologiczne, cho� nie mo�na wykluczy�, �e mamy 
do czynienia z bł�dami systemowymi, wynikaj�cymi z niedostatecznego opanowania 
j�zyka. Słusznym wydaje si� optymistyczne zało�enie, i� osoby odpowiedzialne za 
j�zykow� warstw� mi�dzynarodowych umów s� specjalistami, doskonale znaj�cymi 
zasady redagowania i adiustacji tekstów, i kompetentnymi u�ytkownikami j�zyka. 
Zdarzaj� si� jednak bł�dy wynikaj�ce z niedostatecznej znajomo�ci j�zyka rodzimego. 
Celem tego artykułu jest wskazanie najcz�stszych kategorii bł�dów w polsko-rosyjskich 
umowach dwustronnych, które mo�na uwzgl�dni� przy redagowaniu oficjalnych 
dokumentów, aby zminimalizowa� bł�dy i pomyłki w przyszło�ci1. 

Baza materiałowa 

Baz� materiałow� do niniejszych bada� stanowi� umowy dwustronne pomi�dzy 
Rzecz�pospolit� Polsk� a Federacj� Rosyjsk�. Wszystkie teksty pochodz� z Internetowej 
Bazy Traktatowej www.traktat.msz.gov.pl. Na stronie tej mo�na przeczyta�: „Internetowa 
Baza Traktatowa MSZ (zwana dalej IBT) zawiera wykazy i teksty umów mi�dzynarodowych, 
których Polska jest lub była stron�. S� to umowy obowi�zuj�ce oraz te, które swoj� moc 
obowi�zuj�c� ju� utraciły. IBT zawiera tak�e umowy, którymi Polska zamierza si� zwi�za�
(tj. umowy jeszcze nieobowi�zuj�ce, ale w stosunku do których rozpocz�to krajow�
procedur� traktatow�). Zamieszczenie w IBT umów mi�dzynarodowych nie stanowi ich 
publikacji w rozumieniu ustawy z dnia 14 kwietnia 2000 r. o umowach mi�dzynarodowych 
(Dz. U. z 2000 r. Nr 39, poz. 443 oraz z 2002 r. Nr 216, poz. 1824) i pełni wył�cznie rol�
informacyjn� i pomocnicz�”. Baza zawiera m.in. zeskanowane umowy polsko-rosyjskie,  
w tym równie� 89 umów obowi�zuj�cych (stan na lipiec 2014). Teksty umów w formacie 
.pdf s� zamieszczone w jednej z poni�szych wersji: 

���������������������������������������� �������������������
1  Por. „Analiza bł�dów w tłumaczeniach umo�liwia przewidywanie bł�dów, a wi�c mo�e  

(i powinna) stanowi� podstaw� opracowywania metod zapobiegania im, co jest jednym  
z najwa�niejszych zada� dydaktyki translacyjnej. Wyniki tych analiz nale�ałoby uwzgl�dni�  
w opracowywaniu (doborze) materiałów dydaktycznych (tekstów i �wicze�). Na ich podstawie 
mo�na opracowa� (b�d� uzupełni�) listy problemów j�zykowych i tłumaczeniowych, które 
powinny by� uwzgl�dnione w programach nauczania tłumaczenia pisemnego” (Kozłowska 
2002, 137).  
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(i) dokumenty prawdopodobnie w dniu podpisania (o czym �wiadcz� np. poprawki 
dokonane r�cznie), 

(ii) teksty opublikowane w Dzienniku Ustaw lub Monitorze Polskim.  

 Niektóre z tych tekstów s� tłumaczeniami albo z j�zyka rosyjskiego na j�zyk 
polski, albo z j�zyka polskiego na j�zyk rosyjski (np. noty dyplomatyczne). W przypadku 
innych dokumentów nie mo�na stwierdzi� jednoznacznie, czy dane teksty s� tłuma-
czeniami, czy równolegle powstaj�cymi wersjami j�zykowymi. W 2009 roku Ministerstwo 
Spraw Zagranicznych sporz�dziło zalecenia dotycz�ce zawierania umów mi�dzynarodowych, 
z których wynika, �e przy opracowywaniu projektów umów nale�y kierowa� si� rosyjsk�
praktyk�2.  

 W niniejszym artykule przeanalizowano umowy udost�pnione na stronie 
www.traktat.msz.gov.pl wył�cznie w zamieszczonej tam wersji j�zykowej. Nie 
uwzgl�dniono zatem ewentualnych pó�niejszych sprostowa� i poprawek w Dzienniku
Ustaw lub w Monitorze Polskim. Ł�cznie korpus tekstowy dla celów niniejszej pracy 
zawiera 56 umów dwustronnych. 

Klasyfikacje bł�dów 

Bł�dy j�zykowe s� „zjawiskiem naturalnym”, „nie mo�na bowiem nigdy osi�gn��
takiego stanu w zakresie przyswojenia jakiego� zasobu wiedzy lub umiej�tno�ci, który by 
wykluczał w sposób absolutny popełnienie bł�du” (Grucza 1978, 9). Mimo to  
w oficjalnych dokumentach mi�dzynarodowych bł�dy s� niedopuszczalne. 

 Dotychczas powstało wiele ró�norodnych klasyfikacji bł�dów j�zykowych  
i tłumaczeniowych3. Cz��� z tych klasyfikacji została poddana krytycznej analizie  
w pó�niejszych pracach j�zykoznawczych (np. Kubacki 2012, Nowak 2006). F. Grucza 
na przykład odró�nia bł�dy sensu stricto („kategorie bł�dów popełnionych na skutek 
nieopanowania lub niedostatecznego opanowania danego j�zyka”) i bł�dy sensu largo, tj. 
pomyłki j�zykowe („kategorie bł�dów popełnionych lub popełnianych przez kompe-
tentnych u�ytkowników danego j�zyka, a wi�c takich, którzy s� w stanie owe bł�dy 
skorygowa�”)4  (Grucza 1978, 13). A.D. Kubacki w swojej monografii przytacza równie�
klasyfikacj� bł�dów j�zykowych Ch. Nord, która wyró�nia m.in. bł�dy leksykalne, 

���������������������������������������� �������������������
2  «�	
 ��
������� �	����� 
�����	� ���
��� 	�����
���������� �	��
� ����� 	���
�����


�����	��� �	���
���. � �������� �	
��	� 	������
����� 
����������� 
�����	 , 
���!�
������ � � "�!	��

 ������
��������� #���
����� $�
�	�%

 
 &'�������

���
���	�
� ( 
�����	��, 	����)��� � �� 
���	���-�����( *�
�	���� ( �	�����

�����
, � ����	
���� ( 
�*�	��%
����-�	���� ( !���(» (http://www.mid.ru/bdomp/ns-
dp.nsf/0/C99D6BFE48CC8C67C32575930025E0FD). 

3  Por. podział na bł�dy j�zykowe i tłumaczeniowe w pracy Współczesne tendencje 
przekładoznawcze (Pisarska 1998, 158). 

4  Por. klasyfikacj� C. Jamesa: „The clearest and most practical classification of deviance is  
a four-way one: i) slips..ii) mistakes... iii) errors... iv) solecisms” (James 1998, 83). 
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syntaktyczne, gramatyczne, stylistyczne oraz trzy rodzaje bł�dów tłumaczeniowych 
(Kubacki 2012, 207). Inn� klasyfikacj� bł�dów tłumaczeniowych przedstawiła H. 
Dzier�anowska. Badaczka wyodr�bniła 5 kategorii podstawowych i 12 subkategorii 
bł�dów: 1) ortografia (pisownia i interpunkcja), 2) bł�dy gramatyczne („formy i konstru-
kcje gramatyczne”), 3) szyk wyrazów („zdanie i grupa wyrazowa”), 4) bł�dy leksykalne 
(„wyraz i grupa wyrazowa”), 5) adekwatno�� (sytuacyjna, stylistyczna, semantyczna) 
(Dzier�anowska 1990, 77). Cho� ta typologia została opracowana „specjalnie pod k�tem 
widzenia przekładu z polskiego na angielski” (Dzier�anowska 1990, 77), mo�na j�  
z powodzeniem stosowa� dla ró�nych par j�zykowych. 
 Na podstawie analizowanego materiału nie mo�na jednoznacznie stwierdzi�, na 
którym etapie prac nad polskimi i rosyjskimi wersjami j�zykowymi umów dwustronnych 
doszło do popełnienia bł�dów. Pomimo tego, klasyfikacja H. Dzier�anowskiej pozwala 
przeprowadzi� w miar� przejrzyst� analiz� bł�dów. Zatem bł�dy odnotowane w polsko-
rosyjskich umowach dwustronnych mo�na podzieli� na nast�puj�ce kategorie: (i) 
nieadekwatno�� semantyczna, (ii) bł�dy leksykalne, (iii) bł�dy ortograficzne, (iv) bł�dy 
gramatyczne. 
�

Bł�dy w dwustronnych umowach 
�

Nieadekwatno�� semantyczna 
�

Pod nieadekwatno�ci� semantyczn� H. Dzier�anowska rozumie opuszczenia, 
„wypaczenia sensu oraz bł�dy w przenoszeniu np. danych liczbowych, nazw 
miejscowo�ci itp.” (Dzier�anowska 1990, 101). W analizowanym korpusie tekstowym 
wyst�puj� pomini�cia fragmentu oraz nadmiar lub niedostateczna ilo�� informacji5. 

Przykład nr 1

„Umawiaj�ce si� strony b�d� sprzyja� współpracy i ró�norodnym formom kontaktów
mi�dzy młodzie�� i organizacjami młodzie�owymi obu krajów, jak równie�
przedstawicielami instytucji pracuj�cych z młodzie��.” - «"��	�� !�
�� �����!����-
���� 	�����!	��� � *�	��� ��������� ���
� ����
���' 
 ����
��� �


�	���
��%
��
 �!�
( ��	��, � ����� �	�
����
�����
 ��	��
��
�, ��
�)
(
	�!��� � ����
���'» (2) (brak rzeczownika ������	
����
� ‘współpraca’ w wersji 
rosyjskiej) 

Przykład nr 2

„Na podstawie odr�bnych ustale� mi�dzy Stronami inni dawcy mi�dzynarodowi tak�e 
mog� udziela� wsparcia zgodnie z celami niniejszej umowy poprzez program wspierania 
Strony Polskiej”. - «+� ������ ��
���� ( 
�����	�������� ���
� "��	����
 
	��
�

���	 ����� ���� ���� ��
�����
� � ����������

 � %����
 ������)���

"����,��
� ��	�� �	��	���� ��
�����
� �������� "��	�� ». (8) (przymiotnik 
mi�dzynarodowy w wersji polskiej) 

���������������������������������������� �������������������
5 Wi�cej zob. (Pisarska 1998, 162-163).  
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Poł�czenie leksykalne dawca mi�dzynarodowy jest do�� nietypowe. Wydaje si�, 
�e pomini�cie przymiotnika lub zast�pienie go innym przymiotnikiem jest lepszym 
rozwi�zaniem. 

�

Przykład nr 3

„Umawiaj�ce si� Strony b�d� sprzyja� wymianie informacji dotycz�cych młodzie�y...” - 
«"��	�� !�
�� �����!�������� -**���
����� �!���� 
�*�	��%
��, ����')����
����
��
...» (2) (przymiotnik ������

	��w wersji rosyjskiej) 
�

 Warto zaznaczy�, �e u�ycie przymiotnika ������

	�� zasadniczo nie wnosi 
istotnej informacji. Jednak ogólnie w dyskursie dyplomatycznym, zwłaszcza w wypo-
wiedziach dyplomatów lub o�wiadczeniach rzecznika prasowego MSZ, takiego typu 
kolokacje maj� funkcje pragmalingwistyczne. 
�

Przykład nr 4

„Do realizacji postanowie� niniejszej Umowy tworzy si� Komisj� mieszan� do spraw 
współpracy w dziedzinie polityki antymonopolowej i ochrony praw konsumenckich”. - 
«.�� 	���
��%

 ������)��� "����,��
� ���
����� ���,����� /��
��
� ��

���	�
�
������ � �!����
 ���
����������� ���
�
�
, 	���
�
� �����	��%

  

 ��)
� �	�� ���	�!
�����». (9) (brak poł�czenia leksykalnego rozwój konkurencji  
w wersji polskiej) 

Bł�dy leksykalne 
 W analizowanym materiale zaskakuj�ce jest to, �e bł�dy wyst�puj� równie�  
w nazwach wa�nych dokumentów, jak na przykład Traktat o przyjaznej i dobros�siedzkiej 
współpracy – ����
�� � �������
�		�� 
 �������������� ������	
����
�6. 
�

�

�

���������������������������������������� �������������������
6  Polskie i rosyjskie nazwy podstawowych dokumentów dyplomatycznych zawiera Podr�czny 

idiomatykon polsko-rosyjski (Chlebda 2007). Cho� równie� autorom tego niezwykłego opracowania 
leksykograficznego zdarzaj� si� pomyłki, np. Umowa mi�dzy Rz�dem Rzeczypospolitej Polskiej  
a Rz�dem Federacji Rosyjskiej o współpracy w dziedzinie kultury, nauki i o�wiaty (1993) to nie: 
��������
� � ������	
����
� 
 ������
 ��������, 	���
 
 ������
�	
� �����
 ��

������
�� !���
����� "������

 
  ��

������
�� !��#���
�
  ���$� (poniewa�
jest to inny dokument, mianowicie Deklaracja o współpracy kulturowej, naukowej i o�wiatowej 
mi�dzy Rz�dem Rzeczypospolitej Polskiej a Rz�dem Federacji Rosyjskiej z dnia 22 maja 1992 r.),  
a dokument pt. %����$�	
� �����  ��

������
�� !��#���
�
  ���$� 
  ��

������
��
!���
����� "������

 � ������	
����
� 
 ������
 ��������, 	���
 
 ������
�	
�. Nale�y 
zauwa�y�, �e redaktorzy i autorzy wyda� idiomatykonu szczególnie dbaj� o kwestie popra-
wno�ciowe i zamieszczaj� corrigendy. Warto jednak zaleca� przyszłym tłumaczom krytyczne 
podej�cie do słowników. 
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Przykład nr 5

„...działaj�c zgodnie z Umow� mi�dzy Rzecz�pospolit� Polsk� i Federacj�
Rosyjsk� o przyjaznej i dobros�siedzkiej współpracy...” - «...
�������  
� ����������

 � .�����	�� ���
� #����!�
��� ����,� 
 #���
�����

$�
�	�%
�� � 
	����������� 
 
�!	�����
���� ���	�
�
������...» (9) 
(u�ycie leksemu umowa zamiast traktat) 

�

Przykład nr 6

„...kieruj�c si� postanowieniami Traktatu mi�dzy Rzecz�pospolit� Polsk� a Federacj�
Rosyjsk� o przyjaznej i dobros�siedzkiej współpracy...” - «...	�����
�������
�������
��
 .�����	� ���
� #����!�
��� ����,� 
 #���
����� $�
�	�%
��  
� 
	�����������, 
�!	�����
���� ���	�
�
������...» (10) (brak spójnika 
, zamiast 
spójnika przecinek) 

�

Przykład nr 7

„Arbitra� b�dzie si� składa� z trzech arbitrów. Ka�da Strona wyznacza po 
jednym arbitrze, którzy zgodnie wybieraj� Przewodnicz�cego, przy czym na 
Przewodnicz�cego mo�e by� wybrany wył�cznie obywatel lub poddany strony
trzeciej”. - «0	!
�	�� !�
�� �������� 
� �	�( �	!
�	��. /��
�� "��	���
��������� �� �
���� �	!
�	�, ����	 � �� ������ ���
����� ������
�


�!
	�'� �	�
��
����� �	!
�	���, �	
 -��� �	�
��
������ ����� ! ��


�!	�� ������ �	��
��
� 
�
 ��

��� � �	����� ��	�� » (11) (brak 
ekwiwalencji strona trzecia – ������ ����	� ‘trzeci kraj’, lepiej: ������
���������
� — pa&stwo trzecie)�
�

Przykład nr 8

„...kieruj�c si� pragnieniem dalszego rozwoju przyjacielskich stosunków mi�dzy 
obydwoma Pa�stwami...” - «...	�����
������� �����
�� 
������,��� 	���
�
�


	��������� ( ����,��
�...» (12) (u�ycie przymiotnika przyjacielski zamiast 
przyjazny) 

�

Przykład nr 9

„Strony b�d� popiera� rozwój wymiany turystycznej w celu wzajemnego zapoznania 
si� z kultur� i nauk� obu krajów”. - «"��	�� !�
�� ��
���������� 	���
�
'

��	
��
����
( �!����� � %���' ���
����� ����������
� � ������	�� 
 ������

�!�
( ��	��». (7) 

„Umawiaj�ce si� Strony b�d� d��y� do uproszczenia granicznych, celnych  
i innych formalno�ci zwi�zanych z wymian� turystyczn� mi�dzy Rzecz�pospolit�
Polsk� a Federacj� Rosyjsk�”. - «"��	�� !�
�� ��	��
���� � ��	�)��
'

���	��
�� (, �������� ( 
 
� ( *�	����������, ������� ( � ��	
����
�
�!����� ���
� #����!�
��� ����,� 
 #���
����� $�
�	�%
��». (10) 
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 Problemy dotycz�ce u�ycia przymiotników ���
��
����
�, ���
����
�
próbuj� rozstrzygn�� lingwi�ci normatywni współpracuj�cy z portalem www.gramota.ru.
Według nich przymiotnik ���
����
� ma znaczenie ‘dotycz�cy turystów’, za�
przymiotnik ���
��
����
� – ‘dotycz�cy turystyki’. Nie zawsze to rozró�nienie jest 
istotne. Ponadto nasila si� tendencja u�ywania przymiotnika ���
��
����
�7.   
�

Przykład nr 10

„...tworzenia w swoich krajach warunków do współpracy gospodarczej i incesty-
cyjnej” - «...���
��
� �����
� 
�� 	���
�
� (������������� 
 
�����
%
������
���	�
�
������ 
 ����������� �	�
�	
�
����������» (9) (lepiej: współpraca 
gospodarcza – ���	��
������ ������	
����
�) 
„W rozwijaniu stosunków polsko-rosyjskich Strony przywi�zuj� du�e znaczenie do 
bezpo�rednich zwi�zków oraz współpracy gospodarczej i społeczno-kulturalnej 
północno-wschodnich województw Rzeczypospolitej Polskiej i Obwodu Kaliningrad-
dzkiego Federacji Rosyjskiej”. - «� 	���
�

 �������-	���
���
( ����,��
�

"��	�� �	

�'� !���,�� ������
� �����	�
������ � ������, � �����

(������������� 
 ��%
�����-������	���� ���	�
�
������ ����	�-������� (
�����
��� #����!�
�
 ����,� 
 /��
�
��	�
���� �!����
 #���
�����

$�
�	�%

» (3) (lepiej: ���	��
����
� ������	
����
�, zob. dane j�zykowe na 
www.ruscorpora.ru) 

Przykład nr 11

„...d���c do pogł�biania i doskonalenia wzajemnej współpracy...” - «...��	�����
� ����!���
' 
 ����	,���������
' ���
����� ���	�
�
������ � �!����


�	������ ����)
 
 �	���� ( ����,��
�» (5) (poprawnie: współpracy - 
������	
����
�) 

���������������������������������������� �������������������
7  Poradnia j�zykowa Spravka tak wyja�nia swoj� decyzj�: „�	
����������� ���
����
� �!	�������

�����	�
������� �� ����� ���
�� 
 
���� ������
� '������)
��� � ��	
��� (��	
����)': 
���
������ #������, ���
����
� ������, ���
����
� ���
	�
. �	
����������� ���
��
��-
��
� ������� �� �� ��� � ��	��' ���	�
� � ��)����
����� � ���
�� 
 ����
� '������)
���  
� ��	
���': ���
��
������ �'��, ���
��
������ 

��, ���
��
������ #������, ���
��
����
�
�������. 1�� 	���
�
� �� ����
� ��)��������. 2��, ���$��� ����� ������� 
 ���
����
�,  

 ���
��
����
�, ���� – 
 ���
������, 
 ���
��
������. +�, ���	
��	, ����	� � *
	��, 
�	���
��%

 
�������'� ������ ����� ���
��
����
�: ���
��
������ �
���, ���
��
������
���#�	
�. � ������

 '�	���� ��	
����' – ������ ���
������ ���#�	
�. �	
�����������
���
����
� 
����������� � $�
�	������ ������ «3! ������( ��	
������ 
����������
  
� #���
����� $�
�	�%

» � ���
�')
( �������
�(: ���
������ �������	����, ���
����
�
�������, ���
������ 
	�����
�, ���
����
� #������, ���
������ #���
��.(����
�, ���

 ���
� ���
����
� 	���'������ �����	
� ������) ������	�) ����, ��� ������ ���
#�
��������	�� 	�����	�� ��� #��
�	�$�	
�. *�
�, 

�
��, 
 ��+��	����� ����$��
#�#����	���� ���
� ���
��
����
� ��� «����	�» ���
�������” 
http://www.gramota.ru/spravka/trudnosti/36_193 (14.11.2014).  
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 J�zykoznawcy normatywni podkre�laj�, �e kolokacja wzajemna współpraca — 

��
�	�� ������	
����
� jest niepoprawna, ale nadal ta kolokacja wyst�puje do��
cz�sto (Markowski 2004). 

Przykład nr 12

„W sprawach opieki i kurateli wła�ciwe jest... prawo  tej Umawiaj�cej si�
Strony, której obywatelem jest osoba potrzebuj�ca opiekuna lub kurateli” -  
«� ���	���( ����
 
 �����
�������� �	
�������� … ������
���������
.�����	
��')���� "��	�� , �	��
��
��� ����	�� �������� �
%�, 
���
�')���� � ����� 
 �����
��������». 
„W sprawach ustanowienia opieki i kurateli wła�ciwy jest organ tej Umawiaj�cej si�
Strony, której obywatelem jest osoba potrzebuj�ca opieki lub kurateli” - «�� 
����
�! ����������

 ����
 
 �����
�������� ���������� �	��� .�����	
��')����

"��	�� , �	��
��
��� ����	�� �������� �
%�, ���
�')���� � ����� 
�

�����
��������» (5) (brak konsekwencji u�ycia jednego terminu w obr�bie jednego 
tekstu) 

Przykład nr 13

„Przedstawiciele krajów trzecich lub organizacji mi�dzynarodowych, mog� by�
wł�czani do udziału w pracach wynikaj�cych z porozumie�, umów i kontraktów 
realizowanych w ramach niniejszego Porozumienia.” - «�	�
����
���

�	���
��%
� �	���
( ����
�	��� 
�
 ���
���	�
� ( �	���
��%
� �����

�	
���,����� 
�� �����
� � 	���
��%

 �����,��
�, 
�����	�� 
 ����	�-
����, � ������� ( � 	����( ������)��� "����,��
�» (4) (lepiej: pa&stwa 
trzecie, ponadto w wersji rosyjskiej wyst�puje dodatkowy rzeczownik 
����	
���
�, bł�d interpunkcyjny w wersji polskiej) 

 Termin pa&stwa trzecie wyst�puje w Leksykonie dyplomatycznym. Definiuj�c to 
wa�ne poj�cie, J. Sutor ani razu nie stosuje rzeczownika kraj8 (Sutor 2005). Zaleca si�, 
aby w dokumentach mi�dzynarodowych konsekwentnie stosowano leksem pa&stwo. 
Bł�dy ortograficzne 
W umowach dwustronnych wyst�puj� zarówno tzw. literówki, jak i bł�dy w pisowni 
wielkich i małych liter. Odr�bn� grup� stanowi� bł�dy interpunkcyjne. Niew�tpliwie, 
�adne z tych odst�pstw od zasad poprawno�ciowych nie jest dopuszczalne.  

���������������������������������������� �������������������
8  „Pa&stwa trzecie – termin stosowany w umowach i organizacjach mi�dzynarodowych, 

oznaczaj�cy, �e dane pa�stwo nie jest stron� traktatu lub organizacji mi�dzynarodowej. 
Pa�stwa te korzystaj� jednak z okre�lonych prerogatyw wypływaj�cych z umów przewi-
duj�cych okre�lone korzy�ci na rzecz pa�stw trzecich lub te� w przypadku organizacji 
mi�dzynarodowych – z mo�liwo�ci akredytowania obserwatora korzystaj�cego z okre�lonych 
przywilejów i immunitetów oraz pewnych uprawnie� w ramach samej organizacji” (Sutor 
2005, 270). Por. definicje terminów pa&stwo buforowe, pa&stwo przyjmuj�ce, pa&stwo 
�ródl�dowe, pa&stwo wysyłaj�ce (Sutor 2007, 271). 



Swietłana GA�, Kilka uwag bł�dnych w dwustronnych umowach… 

15

Przykład nr 14

„... z własnej inicjatywy” - «... �� ��!�������� 
�
%���
��» (1) (litera 	 zamiast 

, poprawnie: 
	
�
��

�)  

 Zasady u�ycia wielkich i małych liter w umowach cz�sto stwarzaj� problemy 
tłumaczom i redaktorom. W regularnie uaktualnianym poradniku %#��
��	
� #�
�������	
' 	�����

	�) #��
�
�) ������	��
 pisowni wielkich i małych liter 
po�wi�cono du�y rozdział9. Zgodnie z zaleceniami autorów tego poradnika w umowach 
mi�dzynarodowych, porozumieniach i konwencjach du�� liter� nale�y pisa� nast�puj�ce 
wyrazy i poł�czenia wyrazowe: ����
��, ,�	
�	�
�, %����$�	
�, %����	�,
%����	�, -����
� ����
��

�'.
��� %����	�, ����
��

�'.
��� %����	�,
!���
����� %����	�, /�����	���� %����	�, 0����
���	���� %����	�. Te próby 
ujednolicenia dokumentów s� uzasadnione, je�eli wzi�� pod uwag� dowolno�� w zapisie 
ww. zwrotów w rosyjskich wersjach umów mi�dzynarodowych. 

Przykład nr 15

„...po Stronie polskiej – Generalna Dyrekcja Dróg Krajowych i Autostrad 
Rzeczypospolitej Polskiej” - «...� �������� "��	��  — 4���	������ .
	��%
�
����	���
( 
�	�� 
 ������	�
 #����!�
�
 ����,�»; 
„po Stronie rosyjskiej – Ministerstwo Transportu Federacji Rosyjskiej” - «�
#���
����� "��	��  — 5
�
���	���� �	�����	�� #���
����� $�
�	�%

» 
„... po Stronie polskiej – Wojewoda Warmi�sko-Mazurski; 
po Stronie rosyjskiej – Pa�stwowy Komitet Celny Federacji Rosyjskiej” - «...�
�������� ���	��  — ��	�
�����-5���	��
� �����
�; 
� #���
����� ���	��  — 4���
�	������ � �������� � ���
��� #���
�����
$�
�	�%

» (6) (dwa warianty pisowni w obr�bie jednego artykułu) 

Przykład nr 16

„Rz�d Rzeczypospolitej Polskiej i Rz�d Federacji Rosyjskiej zwane dalej 
umawiaj�cymi si� Stronami...” - «�	��
�������� #����!�
�
 ����,�  

 �	��
�������� #���
����� $�
�	�%

, 
���� 
������ � ���	����
...» (2) 

W omawianych tekstach bł�dy interpunkcyjne s� zjawiskiem rzadkim.  

Przykład nr 17

„kwestie zwi�zane z przedmiotem...”«... �� ���	���� 
��')
� ����,��
�  
� �	�
����...» (1) (brak przecinka po wyrazie 
�#�����)  

���������������������������������������� �������������������
9  Zob. "�	�����
� �� �*�	����
' ��	���
�� ( �	���� ( 
��������� � 0
�
�
��	�%



�	��

���� #���
����� $�
�	�%

 (�� �������
' �� 1 
'�� 2012), 
htttp://www/garant/ru/produtcs/ipo/prime/doc/70111106/?prime (dost�p 5.07.2014) 
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Przykład nr 18

„...podmioty prowadz�ce działalno�� gospodarcz�...” - «...��!6�����

���
��')
�
�� (������������ 
����������'...» (1) (brak przecinków po 
wyrazach ���+�����
, �������	����', ponadto brak litery � w rzeczowniku 
�������	����')  

�

Bł�dy gramatyczne 
Bł�dy gramatyczne powstaj� albo w wyniku poprawek dokonanych r�cznie (np. zmienia 
si� rekcja, liczba itd.), albo ze wzgl�du na niestarann� adiustacj� i redagowanie 
ostatecznej wersji dokumentu. 
Przykład nr 19

„Informacje wymienione w ust�pie 1 niniejszego Artykułu s� udzielane...” - 
«7�*�	��%
�, �	�
�����	��� ������ 1 ������)�� ����

, �	�
�����������...» 
(1) (#����������	� zamiast #����������		��, ����

 zamiast �����
)  

Wnioski 

Przeprowadzona analiza normatywna dwustronnych umów polsko-rosyjskich pozwala 
stwierdzi�, �e nawet w dokumentach dyplomatycznych bł�dy oraz pomyłki nie s�
zjawiskiem rzadkim. Etiologia tych bł�dów nie jest jasna. Mo�na przypuszcza�, �e cz���
odst�pstw od norm j�zykowych i reguł ortograficznych wynika z przyczyn psycho-
logicznych lub fizjologicznych (przem�czenie, stres, presja czasu, złe samopoczucie) 
oraz z przyczyn organizacyjnych (niedostateczna liczba osób odpowiedzialnych za 
j�zykow� warstw� tekstów). Du�a liczba bł�dów w niektórych tekstach zmusza do 
zastanowienia si� nad kompetencjami j�zykowymi niektórych wykonawców.  

 Wi�kszo�� bł�dów stanowi� bł�dy leksykalne (w tym bł�dy terminologiczne), 
ortograficzne i gramatyczne. Zauwa�ono, �e cz��� bł�dów wyst�puje w wyrazach lub 
poł�czeniach wyrazowych o frekwencji wzgl�dnie wysokiej (np. pisownia du�� lub mał�
liter�, nazwy podstawowych dokumentów dyplomatycznych, typowe dla dyskursu 
dyplomatycznego kolokacje, np. przyjazne stosunki). Warto uwzgl�dni� ten fakt w ewen-
tualnych kursach doskonalenia zawodowego, w programach nauczania oraz ewentu-
alnych materiałach dydaktycznych. Wa�ne jest krytyczne podej�cie do słowników, 
poradników i do własnych kompetencji. By� mo�e nale�y rozwa�y� zwi�kszenie liczby 
osób redaguj�cych teksty oraz wydłu�enie czasu przeznaczonego na wykonanie tego 
odpowiedzialnego zadania.  
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�ródła cytowane 

Porozumienie mi�dzy Generalnym Inspektorom Celnym Rzeczypospolitej Polskiej  
a Federaln� Słu�b� Policji Podatkowej Federacji Rosyjskiej o współpracy  
w walce z przest�pstwami w sferze działalno�ci gospodarczej – "����,��
� ���
�
4���	���� � �������� � 
�������	�� #����!�
�
 ����,� 
 $�
�	������

����!�� ��������� ���
%

 #���
����� $�
�	�%

 � ���	�
�
������ � !�	�!�

� �	��������
��
 � �*�	� -�����
������ 
����������
 (1).
Porozumienie mi�dzy Rz�dem Rzeczypospolitej Polskiej a Rz�dem Federacji Rosyjskiej  

o współpracy młodzie�owej – "����,��
� ���
� �	��
��������� #����!�
�

����,� 
 �	��
��������� #���
����� $�
�	�%

 � ����
����� ���	�
�
��-
���� (1996) (2).

Porozumienie mi�dzy Rz�dem Rzeczypospolitej Polskiej a Rz�dem Federacji Rosyjskiej 
o współpracy północno-wschodnich województw Rzeczypospolitej Polskiej  
i Obwodu Kaliningradzkiego Federa�ji Rosyjskiej – "����,��
� ���
� �	�-
�
��������� #����!�
�
 ����,� 
 �	��
��������� #���
����� $�
�	�%

  
� ���	�
�
������ ����	�-������� ( �����
��� #����!�
�
 ����,� 
 /��
-
�
��	�
���� �!����
 #���
����� $�
�	�%

 (3).

Porozumienie mi�dzy Rz�dem Rzeczypospolitej Polskiej a Rz�dem Federacji Rosyjskiej  
o współpracy w dziedzinie nauki i techniki – "����,��
� ���
� �	��
���������
#����!�
�
 ����,� 
 �	��
��������� #���
����� $�
�	�%

 � ���	�
�
��-
���� � �!����
 ����
 
 ��(�
�
 (1993) (4).

Umowa mi�dzy Rzecz�pospolit� Polsk� a Federacj� Rosyjsk� o pomocy prawnej i stosunkach 
prawnych w sprawach cywilnych i karnych – .�����	 ���
� #����!�
��� ����,�

 #���
����� $�
�	�%
�� � �	������ ����)
 
 �	���� ( ����,��
�( ��

�	��
����
� 
 ������� � 
���� (1996) (5).
Umowa mi�dzy Rz�dem Rzeczypospolitej Polskiej a Rz�dem Federacji Rosyjskiej o przebu-

dowie dróg i budowie drogowych przej�� granicznych dla zapewnienia komunikacji 
drogowej mi�dzy Elbl�giem (Rzeczypospolita Polska) i Kaliningradem (Federacja 
Rosyjska) – .�����	 ���
� �	��
��������� #����!�
�
 ����,� 
 �	��
��-
������� #���
����� $�
�	�%

 � 	������	��%

 ������!
��� ( 
�	�� 
 ��	�-

�������� �� �
( ������!
��� ( ������� �	������ 
�� �!�������
�

������!
������ ���!)��
� ���
� 1��!������ (#����!�
�� ����,�) 
 /��
-
�
��	�
�� (#���
�����$�
�	�%
�) (2003) (6).

Umowa mi�dzy Rz�dem Rzeczypospolitej Polskiej a Rz�dem Federacji Rosyjskiej  
o współpracy w dziedzinie kultury, nauki i o�wiaty (1993) – "����,��
� ���
�
�	��
��������� #����!�
�
 ����,� 
 �	��
��������� #���
����� $�
�	�%



� ���	�
�
������ � �!����
 ������	 , ����
 
 �!	������
� (1993) (7).
Umowa mi�dzy Rz�dem Rzeczypospolitej Polskiej a Rz�dem Federacji Rosyjskiej  

o współpracy w dziedzinie niszczenia broni chemicznej – "����,��
� ���
�
�	��
��������� #����!�
�
 ����,� 
 �	��
��������� #���
����� $�
�	�%



� ���	�
�
������ � �!����
 ��
������
� (
�
������� �	��
� (8).
Umowa mi�dzy Rz�dem Rzeczypospolitej Polskiej a Rz�dem Federacji Rosyjskiej o współ-

pracy w dziedzinie polityki antymonopolowej – "����,��
� ���
� �	��
��-
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������� #����!�
�
 ����,� 
 �	��
��������� #���
����� $�
�	�%

  
� ���	�
�
������ � �!����
 ���
����������� ���
�
�
 (9).

Umowa mi�dzy Rz�dem Rzeczypospolitej Polskiej a Rz�dem Federacji Rosyjskiej o współ-
pracy w dziedzinie turystyki – "����,��
� ���
� �	��
��������� #����!�
�


����,� 
 �	��
��������� #���
����� $�
�	�%

 � ���	�
�
������ � �!����


��	
��� (2002) (10).
Umowa mi�dzy Rz�dem Rzeczypospolitej Polskiej i Rz�dem Federacji Rosyjskiej o współpracy 

w dziedzinie zapobiegania awariom przemysłowym, kl�skom �ywiołowym i likwi-
dacji ich skutków – "����,��
� ���
� �	��
��������� #����!�
�
 ����,�  

 �	��
��������� #���
����� $�
�	�%

 � ���	�
�
������ � �!����
 �	�
��	�-
�
��
� �	�� ,���� ( ���	
�, ��
(
�� ( !�
���
� 
 �
��

�%

 
( �����-

���
� (1993) (11).

Umowa mi�dzy Rzecz�pospolit� Polsk� a Federacj� Rosyjsk� o pomocy prawnej i stosunkach 
prawnych w sprawach cywilnych i karnych – .�����	 ���
� #����!�
��� ����,�

 #���
����� $�
�	�%
�� � �	������ ����)
 
 �	���� ( ����,��
�( ��

�	��
����
� 
 ������� � 
���� (1996) (12).
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FORMUŁA PO�WIADCZAJ�CA TŁUMACZA 
PRZYSI�GŁEGO
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Abstrakt: Przedmiotem niniejszego artykułu jest przedstawienie problemów u�ycia formuły 
po�wiadczaj�cej w tłumaczeniach po�wiadczonych na przykładzie pary j�zykowej polski-niemiecki. Jest 
to obligatoryjny element formalny tłumaczenia po�wiadczonego, umieszczany w odpowiedniej wersji 
j�zykowej na ko�cu tłumaczenia uwierzytelnionego. Na wst�pie przedstawiono polskie zalecenia 
odnosz�ce si� do formuły po�wiadczaj�cej tłumacza przysi�głego opracowane przez stowarzyszenia 
bran�owe lub spotykane w literaturze przedmiotu. Nast�pnie w celu porównania zasad sporz�dzania 
formuł uwierzytelniaj�cych w Polsce i krajach niemieckoj�zycznych zreferowano wytyczne instytucji 
niemieckich oraz bran�owych stowarzysze� tłumaczy w Niemczech i Austrii obowi�zuj�ce tłumaczy 
przysi�głych w tym zakresie. Natomiast w drugiej cz��ci artykułu zaprezentowano kilka przykładów 
brzmienia formuły po�wiadczaj�cej pochodz�cych z praktyki tłumaczeniowej tłumaczy przysi�głych 
j�zyka niemieckiego w Polsce, a nast�pnie odniesiono si� krytycznie zarówno od strony merytorycznej, 
jak i lingwistycznej do ich tre�ci. Omówiono tak�e to zagadnienie z perspektywy egzaminu na tłumacza 
przysi�głego. Zwie�czeniem rozwa�a� jest propozycja poprawnie zredagowanej i kompletnej formuły 
po�wiadczaj�cej tłumaczenie, która mogłaby obowi�zywa� wszystkich tłumaczy przysi�głych w Polsce  
i stanowi� cenn� pomoc dla adeptów tej profesji. 
Słowa kluczowe: komparatystyka legilingwistyczna, j�zyk specjalistyczny, tłumacz przysi�gły, 
tłumaczenie po�wiadczone 

THE SWORN TRANSLATOR'S CERTIFICATION FORMULA 

Abstract: The article deals with the problem of using the certification formula in certified 
translations in the context of the Polish-German language pair. The formula is a mandatory formal 
part of each certified translation, placed at its end in the appropriate language version. At the 
beginning of the article, the author discusses Polish guidelines relating to the formula, prepared by 
professional associations or found in the relevant literature. Next, in order to compare the rules for 
formulas in Poland and German speaking countries, he describes binding guidelines in this respect 
developed by German institutions and translators' associations in Germany and Austria. In the 
second part of the article, he presents several examples of the certification formula used by sworn 
translators of German in Poland and then analyses both their content and language. He also 
examines this issue from the perspective of the examination to become a sworn translator. Finally, 
the author proposes a correct and complete certification formula which could be binding on all 
sworn translators in Poland and should prove particularly useful to candidates for sworn translators. 
Key words: comparative legilinguistics, LSP, sworn translator, certified translation 
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Wst�p 

Niniejszy artykuł ma na celu przybli�enie problemów tłumaczy przysi�głych, a tak�e 
adeptów tego zawodu, zwi�zanych z poprawnym zredagowaniem i u�yciem tzw. 
formuły po�wiadczaj�cej tłumacza przysi�głego, któr� obligatoryjnie stosuje si�  
w tłumaczeniach po�wiadczonych (uwierzytelnionych). Obowi�zek jej umieszczenia 
wynika bezpo�rednio z art. 18 ust. 2 Ustawy z dnia 25 listopada 2004 r. o zawodzie 
tłumacza przysi�głego (Dz.U. Nr 273 poz. 2702 z pó�n. zm.), w którym ustawodawca 
zobowi�zał tłumacza przysi�głego do wymieniania na wszystkich po�wiadczonych 
tłumaczeniach pozycji, pod któr� tłumaczenie lub odpis s� odnotowane w repertorium,  
a tak�e stwierdzania przez niego faktu, czy przekład sporz�dzono z oryginału czy z odpisu. 
Zdaniem Grzegorza Dostatniego (2005, 105) takie rozwi�zanie prawne ma umo�liwi�
kontrol� wykonywania zawodu tłumacza przysi�głego przez organy pa�stwowe, a tak�e 
ułatwi� im identyfikacj� oryginalnego dokumentu i ewentualnie odtworzenie drogi jego 
tłumaczenia. 

 W oparciu o do�wiadczenia wyniesione z prac Pa�stwowej Komisji Egzami-
nacyjnej do przeprowadzania egzaminu na tłumacza przysi�głego oraz Komisji 
Odpowiedzialno�ci Zawodowej Tłumaczy Przysi�głych przy Ministrze Sprawiedliwo�ci 
mo�na stwierdzi�, i� po blisko dziesi�ciu latach funkcjonowania przywołanej powy�ej 
ustawy zarówno aktywnie działaj�cy tłumacze przysi�gli, jak i kandydaci do tego zawodu 
nadal maj� spore trudno�ci z poprawnym zredagowaniem oraz podaniem kompletnej 
tre�ci tej formuły, mimo i� dost�pne s� publikacje, w których zawarte s� przykłady 
brzmienia formuły po�wiadczaj�cej tłumaczenie, jak� nale�y zamie�ci� w przekładach 
po�wiadczonych (por. Rybi�ska 2011, 18; Kubacki 2012, 224). Równie� w ramach 
szkole� organizowanych dla kandydatów na tłumaczy przysi�głych przez stowarzyszenia 
bran�owe oraz w ramach ich kształcenia na studiach podyplomowych informuje si�
szczegółowo o formalnych zasadach sporz�dzania tłumacze� po�wiadczonych, do 
których nale�y m.in. formuła po�wiadczaj�ca1. 

 W pierwszej cz��ci artykułu omówimy polskie i dla porównania niemieckoj�zyczne 
zalecenia odnosz�ce si� do formuły po�wiadczaj�cej tłumacza przysi�głego, natomiast  
w drugiej cz��ci artykułu zaprezentujemy kilka jej przykładów pochodz�cych z praktyki ju�
ustanowionych tłumaczy przysi�głych. Zwie�czeniem naszych rozwa�a� b�dzie propozycja 
poprawnie zredagowanej i kompletnej formuły po�wiadczaj�cej tłumaczenie, która w celu 
ujednolicenia formalnych zasad sporz�dzania tłumacze� po�wiadczonych mogłaby obowi�zy-
wa� wszystkich tłumaczy przysi�głych w Polsce, a przede wszystkim by� wzorem dla 
kandydatów przyst�puj�cych do egzaminu na tłumacza przysi�głego2. 

���������������������������������������� �������������������������
1  Na przykład w programach nauczania w ramach laboratoriów TEPIS-u (zob. www. tepis.org.pl),  

a tak�e na studiach podyplomowych dla tłumaczy, którym patronuje TEPIS, przewidziano 
omówienie formalnoprawnych zasad sporz�dzania tłumacze� po�wiadczonych zebranych w Kode-
ksie tłumacza przysi�głego (zob. Kubacki 2012, 265-292), w tym formuły po�wiadczaj�cej. 

2  Pa�stwowa Komisja Egzaminacyjna planuje zamie�ci� na stronie internetowej Ministerstwa 
Sprawiedliwo�ci przykład formuły po�wiadczaj�cej, której znajomo�ci b�dzie oczekiwa� od 
adeptów sztuki przekładu po�wiadczonego. 
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Formuła po�wiadczaj�ca tłumacza przysi�głego w Polsce 

Ju� w stanie prawnym obowi�zuj�cym tłumaczy przysi�głych do wej�cia w �ycie ustawy 
o zawodzie tłumacza przysi�głego w 2005 r. nało�ono na nich kilka obowi�zków  
w zakresie formalnym: (1) umieszczanie na wszystkich po�wiadczonych tłumaczeniach 
oraz po�wiadczonych odpisach pism sporz�dzonych w j�zyku obcym, które wydaje 
tłumacz, numeru repertorium, pod którym s� one odnotowane, oraz wysoko�� pobranego 
wynagrodzenia; (2) stwierdzenie, czy tłumaczenie zostało sporz�dzone z oryginału, czy 
te� z tłumaczenia lub odpisu oraz czy tłumaczenie lub odpis jest po�wiadczony i przez 
kogo; (3) uczynienie przez tłumacza wzmianki na tłumaczeniu lub odpisie, które wydał, 
je�eli pismo, które zostało przetłumaczone lub którego odpis sporz�dzono, zawierało 
cechy nasuwaj�ce w�tpliwo�ci co do rzeczywistej jego tre�ci; (4) u�ywanie piecz�ci przy 
po�wiadczaniu tłumacze� oraz odpisów pism sporz�dzonych w j�zyku obcym; (5) 
zło�enie wzoru podpisu przez tłumacza oraz odcisku jego piecz�ci na zało�onej dla 
niego karcie wykazu tłumaczy przysi�głych; (6) prowadzenie repertorium według 
okre�lonego wzoru, które miało by� oprawione i składa� si� z ponu-merowanych kart 
(ich liczb� po�wiadczał prezes s�du), za� numeracja tłumacze� w repertorium miała by�
prowadzona odr�bnie dla ka�dego roku kalendarzowego. 

 Na podstawie tak sformułowanych przez ustawodawc� wytycznych autorzy 
Kodeksu tłumacza s�dowego z 1991 r., reprezentuj�cy ówczesne Polskie Towarzystwo 
Tłumaczy Ekonomicznych, Prawniczych i S�dowych TEPIS3, opracowali w § 64 tre��
formuły za�wiadczaj�cej, podaj�c nawet jej przykładowe brzmienie 4 . Jak czytamy  
w Komentarzu do Kodeksu polskiego tłumacza s�dowego (1991, 53-54), formuła 
za�wiadczaj�ca powinna zawiera� nast�puj�ce elementy: za�wiadczenie zgodno�ci 
tłumaczenia z okazanym dokumentem lub jego odpisem (kopi�, kserokopi�), okre�lenie 
j�zyka �ródłowego tłumaczenia, miejsca i daty uwierzytelnienia, numeru w repertorium  
i wysoko�ci pobranej opłaty. Winna by� ona umieszczona pod tekstem tłumaczenia  
w j�zyku docelowym, za� dla czytelno�ci graficznej tekst tłumaczenia zaleca si�
oddzieli� od tekstu formuły za�wiadczaj�cej lini� poziom� utworzon� z dowolnego 
znaku graficznego. Oto propozycja brzmienia tekstu formuły: „Ja, tłumacz przysi�gły 
(...), za�wiadczam niniejszym zgodno�� powy�szego tłumaczenia z okazanym mi 

dokumentem w j�zyku (...) w (...) dnia (...). Repertorium nr (...). Pobrano: zł (...)” 5. 

���������������������������������������� �������������������������
3  Od 1.10.2005 r. Polskie Towarzystwo Tłumaczy Przysi�głych i Specjalistycznych TEPIS. 
4  Pierwsze kompendium po�wi�cone pracy tłumacza przysi�głego to Vademecum tłumacza 

przysi�głego, opracowane przez Sekcj�  Tłumaczy Przysi�głych  Stowarzyszenia Tłumaczy Polskich  
i wydane w 1985 r. Jego tre�� została powielona i nieco rozszerzona w Kodeksie tłumacza s�dowego 
PT TEPIS, gdy� w obu przypadkach redaktorem tych opracowa� była Danuta Kierzkowska, która 
obj�ła funkcj� prezesa PT TEPIS. 

5  Konkretny przykład formuły za�wiadczaj�cej jest dost�pny na stronie 55 cytowanego Komentarza
(1991). Natomiast pierwszy przykład formuły za�wiadczaj�cej został wydrukowany na stronie 67 
Vademecum tłumacza przysi�głego (1985). Jedyna ró�nica mi�dzy nimi to zapis w wersji z 1985 r.  
w formule za�wiadczaj�cej tytułu „tłumacz przysi�gły” du�ymi literami ze wzgl�du – jak wyja�nia 
Danuta Kierzkowska (1985, 66) – na szacunek do autorytetu władzy, który nakazuje doceni� wag�
wydawanych nominacji. 
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 W kolejnych zbiorach deontologicznych obowi�zuj�cych tłumaczy przysi�głych 
zrzeszonych wokół TEPIS-u, tj. z 2005 r. – Kodeksie  tłumacza  przysi�głego z komentarzem  
i z 2011 r. – Kodeksie tłumacza przysi�głego z komentarzem 2011, dokonano pewnych 
doprecyzowa� zaproponowanej powy�ej formuły, któr� nazywa si� obecnie formuł�
po�wiadczaj�c�. I chocia� § 54 (2005, 17) Kodeksu z 2005 r. wprost nakazuje, aby formuła 
po�wiadczaj�ca zawierała wskazanie rodzaju tekstu �ródłowego, z którego dokonano 
tłumaczenia (oryginał dokumentu, po�wiadczony odpis, niepo�wiadczona kopia, tekst 
niesygnowany), to jednak przykładowy jej tekst zamieszczony w Komentarzu (2005, 70) 
tego zalecenia niestety nie realizuje: „Ja, tłumacz przysi�gły mgr Jan Kowalski, 
po�wiadczam niniejszym zgodno�� powy�szego tłumaczenia z okazanym mi 
dokumentem w j�zyku włoskim. Warszawa, 31 maja 2005 r. Repertorium nr 
127/2005”. 

Natomiast § 54 Kodeksu tłumacza przysi�głego z komentarzem 2011 (2011, 24) 
jest rozbudowany i zawiera kilka elementów doprecyzowuj�cych w stosunku do 
poprzednio wysuni�tych propozycji dotycz�cych brzmienia formuły po�wiadczaj�cej 
tłumaczenie. I tak formuł� nale�y umie�ci� bezpo�rednio pod tekstem tłumaczenia. Ma 
by� ona wyra�ona w pierwszej osobie oraz zawiera� imi� i nazwisko tłumacza. Ponadto 
do obowi�zków tłumacza nale�y po�wiadczenie zgodno�ci tłumaczenia z okazanym mu 
oryginałem dokumentu albo tekstem niesygnowanym b�d� stwierdzenie okazania 
oryginału dokumentu, je�li taki fakt miał miejsce, podanie miejsca i daty po�wiadczenia, 
numeru wpisu do repertorium czynno�ci tłumacza przysi�głego oraz przyło�enie odcisku 
piecz�ci okr�głej bezpo�rednio pod formuł� po�wiadczaj�c� po lewej stronie arkusza 
obok podpisu tłumacza, który własnor�cznie zło�ył po prawej stronie piecz�ci. 

 Tym razem zalecenia przewidziane w § 54 znajduj� pełne odzwierciedlenie  
w przykładowym tek�cie formuły zamieszczonym w Komentarzu (2011, 101): „Ja, 
tłumacz przysi�gły mgr Jan Kowalski, za�wiadczam niniejszym zgodno��
powy�szego tłumaczenia z okazanym mi w Krakowie, dnia 30 listopada 2011 r., 
oryginałem (kserokopi�, wydrukiem skanu, faksu itp.) dokumentu w j�zyku 
niderlandzkim. Repertorium nr 137/2011”6. 

 Potrzeba uregulowania w tak szczegółowy sposób brzmienia formuły 
po�wiadczaj�cej wynikn�ła m.in. z ujawnionych przez organy �cigania Niemra-
widłowo�ci w wykonywaniu zawodu tłumacza przysi�głego oraz kilkunastu tocz�cych 
si� w latach 2008-2010 post�powa� przed Komisj� Odpowiedzialno�ci Zawodowej 
Tłumaczy Przysi�głych przy Ministrze Sprawiedliwo�ci dotycz�cych nienale�ytego lub 
nierzetelnego wypełniania zada� nało�onych na tłumacza na mocy ustawy o zawodzie 
tłumacza przysi�głego (art. 21 ust. 1). Chodziło bowiem o wprowadzanie do obrotu 
prawnego kartek in blanco opatrzonych odciskiem piecz�ci tłumacza przysi�głego, na 
których nast�pnie drukowano tłumaczenia nie zawsze sporz�dzone przez osob� uprawnion�
(zob. Kubacki 2012, 312-313). Komisja jednomy�lnie uznała, �e praktyka ta jest 

���������������������������������������� �������������������������
6  Konkretne  przykłady  formuły  po�wiadczaj�cej  s�  dost�pne  na  stronach  64-66 cytowanego 
      Komentarza (2011). 
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niedopuszczalna i musi skutkowa� wszcz�ciem post�powania dyscyplinarnego przeciwko 
tłumaczowi (zob. Cie�lik et al. 2010, 62-63). 

 Autor niniejszego artykułu – na bazie swoich wieloletnich do�wiadcze� w roli 
tłumacza przysi�głego j�zyka niemieckiego – zamie�cił w dwóch publikacjach (Kubacki 
2012, 130-131; 2014, 40-41) zarówno tre�� formuły po�wiadczaj�cej tłumaczenie, jak  
i tre�� formuły po�wiadczaj�cej sporz�dzony przez tłumacza odpis dokumentu w j�zyku 
obcym (tu: niemieckim). Niewielu tłumaczy wie o tym, �e ustawa o zawodzie tłumacza 
przysi�głego z 2005 r. dała im mo�liwo�� sporz�dzania odpisów (kopii) pism w j�zyku 
obcym, podobnie jak to funkcjonuje w przypadku sporz�dzania przez notariuszy 
odpisów pism w j�zyku polskim. Obie formuły zaproponowano tak�e w wersji 
niemieckiej, a wszystkie przytaczane s� poni�ej in extenso w wersji zmodyfikowanej: 

Zmodyfikowana propozycja formuły po�wiadczaj�cej tłumaczenie w j�zyku polskim: 

Niniejszym po�wiadczam zgodno�� powy�szego tłumaczenia z oryginałem lub kopi�
dokumentu albo 

z faksem / skanem / wydrukiem komputerowym / dokumentem elektronicznym w j�zyku 
niemieckim. 

Mgr / Mgr in�. / Dr / Dr hab. / Prof. Jan Kowalski 
Tłumacz przysi�gły j�zyka niemieckiego, wpisany na list� tłumaczy przysi�głych, 

prowadzon� przez ministra sprawiedliwo�ci, pod numerem TP/000/00 
Liczba stron taryfowych: x 
Nr w repertorium: x/rok 
Miejsce i data sporz�dzenia tłumaczenia 
Zmodyfikowana propozycja formuły po�wiadczaj�cej tłumaczenie w j�zyku niemieckim: 

Die Übereinstimmung vorstehender Übersetzung mit der Urschrift / der Kopie / dem Fax 
/ dem gescannten Dokument /  

dem Computerausdruck / dem elektronischen Dokument in polnischer Sprache wird 
hiermit von mir beglaubigt. 

Mgr / Mgr in�. / Dr / Dr hab. / Prof. Jan Kowalski 
Vereidigter Dolmetscher und Übersetzer für die deutsche Sprache, eingetragen in das 

vom Justizminister 
geführte Verzeichnis der vereidigten Dolmetscher und Übersetzer unter der Nummer 

TP/000/00  
Anzahl der Seiten laut Tarif: x 
Urkundenrolle Nr.: x/Jahr 
Ort und Datum der Erstellung der Übersetzung 
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Zmodyfikowana propozycja formuły po�wiadczaj�cej odpis dokumentu w obydwu 
j�zykach: 

Niniejszym po�wiadczam zgodno�� powy�szego odpisu z okazanym mi oryginałem 
dokumentu w j�zyku niemieckim. 

Die Übereinstimmung vorstehender Abschrift mit der mir vorgelegten Urkunde 
in deutscher Sprache wird hiermit von mir beglaubigt. 

Mgr / Mgr in�. / Dr / Dr hab. / Prof. Jan Kowalski 
Tłumacz przysi�gły j�zyka niemieckiego, wpisany na list� tłumaczy przysi�głych, 

prowadzon� przez ministra sprawiedliwo�ci, pod numerem TP/000/00 
Vereidigter Dolmetscher und Übersetzer für die deutsche Sprache, eingetragen in das 

vom Justizminister 
geführte Verzeichnis der vereidigten Dolmetscher und Übersetzer unter der Nummer 

TP/000/00 
Liczba stron taryfowych / Anzahl der Seiten laut Tarif: x 
Nr w repertorium / Urkundenrolle Nr.: x/Jahr 
Miejsce i data sporz�dzenia odpisu / Ort und Datum der Erstellung der Abschrift 

 Formuła po�wiadczaj�ca tłumaczenie zawiera zatem takie elementy, jak 
po�wiadczenie zgodno�ci tłumaczenia z oryginałem lub jego kserokopi�, faksem albo 
skanem b�d� wydrukiem komputerowym czy dokumentem elektronicznym, imi�  
i nazwisko tłumacza, ewentualnie poprzedzone tytułem zawodowym, stopniem lub 
tytułem naukowym, okre�lenie j�zyka, dla którego tłumacz przysi�gły został 
ustanowiony, informacj� o wpisie na list� tłumaczy przysi�głych prowadzon� przez 
ministra sprawiedliwo�ci pod numerem nadanym mu w momencie otrzymania uprawnie�
zawodowych wedle wzoru TP/nr/rok, numer w repertorium czynno�ci tłumacza 
przysi�głego w formacie nr/rok, liczb� stron taryfowych oraz miejsce i dat� wykonania 
tłumaczenia. Formuł� po�wiadczaj�c� nale�y sporz�dzi� w j�zyku obcym w przypadku 
tłumaczenia z j�zyka polskiego na j�zyk obcy. Ponadto nale�y umie�ci� j� bezpo�rednio 
pod tekstem tłumaczenia w celu wykluczenia mo�liwo�ci dopisania (dodruku) jakie�
informacji na tłumaczeniu. 

 W odniesieniu do dokumentów elektronicznych w rozumieniu art. 3 ust. 2 
Ustawy z dnia 17 lutego 2005 r. o informatyzacji działalno�ci podmiotów realizuj�cych 
działania publiczne (Dz.U. z 2005 r. Nr 64 poz. 565) tłumacz po�wiadcza w swojej 
formule zgodno�� tłumaczenia z dokumentem elektronicznym. Innym przypadkiem, 
uwzgl�dnionym w ww. przykładach tabelarycznych, jest potwierdzenie tłumaczenia  
z wydrukiem komputerowym, tj. tekstem �ródłowym w formacie typu Word, Excel, PDF 
i innych, który w przeciwie�stwie do dokumentu elektronicznego nie mo�e by�
potraktowany jako oryginał dokumentu. 

 W przypadku po�wiadczania odpisów pism sporz�dzonych w danym j�zyku 
obcym tłumacz przysi�gły równie� musi umie�ci� na ko�cu odpisu odpowiedni� formuł�
uwzgl�dniaj�c� fakt, �e chodzi w tym wypadku o po�wiadczenie odpisu pisma, a nie 
tłumaczenie. Formuł� t� najlepiej sporz�dzi� w dwóch j�zykach, gdy� nie wiadomo,  
w którym z krajów dokument zostanie wykorzystany. 
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 Warto na koniec przytoczy� rozwa�ania Joanny Dybiec-Gajer (2014, 327-328), 
która zadaje sobie pytanie, czy takie sformalizowanie standardów w praktyce zawo-
dowej tłumacza przysi�głego jest mo�liwe i potrzebne. Dotyczy to tak�e zalece� natury 
formalnej. Dla wymienionej tu badaczki przekładu i praktykuj�cej tłumaczki bli�szy jest 
model liberalny i decentralistyczny, za� tłumacz przysi�gły ma by� – w jej opinii – 
ekspertem od komunikacji j�zykowej oraz osob� zaufania publicznego, która sama 
potrafi podejmowa� uzasadnione decyzje tłumaczeniowe. 

Formuła po�wiadczaj�ca tłumacza przysi�głego w krajach niemieckoj�zycznych 

Obowi�zek zamieszczania formuły po�wiadczaj�cej przewidziano nie tylko w Polsce, 
lecz tak�e w Niemczech i Austrii. W literaturze przedmiotu (zob. Dalügge-Momme 
2011, 144-145, Zänker 2011, 78, Schlüter-Ellner 2012, 292) oraz w Internecie mo�na 
odnale�� ró�ne opracowania niemieckoj�zyczne, w których zebrano urz�dowe lub 
bran�owe wytyczne w zakresie formalnych zasad sporz�dzania tłumacze� uwierzy-
telnionych7, np. 

(1) Merkblatt für die Anfertigung von beglaubigten Übersetzungen (2002, 2006), 
wydany przez Ministerstwo Spraw Wewn�trznych Wolnego i Hanzeatyckiego Miasta 
Hamburga, obowi�zuj�cy tłumaczy przysi�głych w tym kraju zwi�zkowym Niemiec, 

(2) Richtlinien und Hinweise für die Anfertigung von Urkundenübersetzungen (2004), 
zebrane przez Edmunda Ehlersa, członka Zarz�du BDÜ e.V., Landesverband Baden-
Württemberg e.V., zalecane tłumaczom przysi�głym przez Ministerstwo Sprawie-
dliwo�ci oraz Ministerstwo Kultury i O�wiaty Badenii-Wirtembergii,8

(3) Allgemeine Leitlinie für die Anfertigung von Urkundenübersetzungen in Bayern
(2012), wydana przez niemieckie stowarzyszenie bran�owe Bundesverband für 
Dolmetscher und Übersetzer e.V., Landesverband Bayern e.V., 

(4) Empfehlungen des Österreichischen Gerichtsdolmetscherverbandes für die Anfertigung 
beglaubigter Übersetzungen für österreichische Behörden (2005), opracowane przez 
austriackie stowarzyszenie bran�owe Österreichischer Verband der Allgemein Beeideten und 
Gerichtlich Zertifizierten Dolmetscher z siedzib� w Wiedniu9. 

���������������������������������������� �������������������������
7  W przepisach wi�kszo�ci krajów zwi�zkowych okre�la si� ten rodzaj tłumaczenia jako beglaubigte 

Übersetzung (dosł. tłumaczenie uwierzytelnione), natomiast w Berlinie, Brandenburgii, Saksonii-
Anhalt, Saksonii, Meklemburgii-Pomorze Przednie, Nadrenii Północnej-Westfalii u�ywa si� terminu 
bestätige Übersetzung (dosł. tłumaczenie potwierdzone) (por. Schlüter-Ellner 2012, 291).  
O zasadach pracy tłumaczy przysi�głych w Niemczech referuje Bernd Wer (2001) na łamach 
czasopisma Lingua Legis. 

8  Zob. tak�e Edmund Ehlers, Beglaubigung und Legalisation von deutschen Urkunden, die zum 
Gebrauch im Ausland bestimmt sind,  

   http://www.rechtstexte.info/files/Dateien/17383_Beglaubigung-und-Legalisation-von-Urkunden.pdf 
(3.11.2014 r.). 

9  Zalecenia te referuje tak�e na łamach czasopisma Lingua Legis Krystyna Kołodziej (2007, 18-22) 
w artykule pod tym samym tytułem. 
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 Wszystkie powy�sze zalecenia niemieckoj�zyczne zawsze uwzgl�dniaj� umie-
szczenie na ko�cu tłumaczenia formuły po�wiadczaj�cej tłumaczenie, okre�lanej w niektórych 
krajach zwi�zkowych RFN jako Beglaubigungsformel lub Bestätigungsvermerk, a w Bawarii  
i Austrii Beglaubigungsvermerk. Niemieckoj�zycznej formule po�wiadczaj�cej towarzyszy 
podanie miejsca i daty wykonania tłumaczenia, a tak�e odcisk piecz�ci oraz podpis tłumacza 
przysi�głego (w Austrii podpis nale�y umie�ci� pod odciskiem piecz�ci, aby jej tre��
pozostawała czytelna), natomiast nie podaje si� numeru w repertorium, gdy� nasi koledzy 
tłumacze z Niemiec i Austrii nie maj� obowi�zku jego prowadzenia. W przypadku tłumaczenia 
na j�zyk obcy wszystkie powy�sze zalecenia przewiduj� konieczno�� przetłumaczenia formuły 
na dany j�zyk obcy. W Badenii-Wirtembergii wprawdzie nie ma obowi�zku posługiwania si�
piecz�ci� okr�gł� przez tłumacza przysi�głego, ale wyra�nie zaleca si� mu jej wyrobienie  
i u�ywanie. Ponadto w przypadku stosowania piecz�ci jedynie w wersji niemieckiej zaleca 
si�, aby tłumacz uczynił w formule odpowiedni� wzmiank� w j�zyku obcym o fakcie 
zaprzysi��enia i ustanowienia go tłumaczem przysi�głym. 

 W obszarze niemieckoj�zycznym spotyka si� nast�puj�ce brzmienia formuły 
po�wiadczaj�cej tłumaczenie: 

Niemcy (Hamburg): „Die Richtigkeit und Vollständigkeit der Übersetzung 
(Teilübersetzung) des mir vorgelegten Originals (der beglaubigten Fotokopie, 
unbeglaubigten Fotokopie) wird hiermit beglaubigt“.

Niemcy (Badenia-Wirtembergia, Bawaria): „Vorstehende Übersetzung der mir in der 
Urschrift (oder: beglaubigten Ablichtung, oder: Ablichtung), vorgelegten und in 
polnischer (oder: englischer, spanischer etc.) Sprache abgefassten Urkunde ist richtig und 
vollständig“. 

Austria: „Die genaue Übereinstimmung der vorstehenden Übersetzung mit der 
angehefteten Urschrift – Abschrift – Ablichtung bestätige ich unter Berufung auf meinen 
Eid“10. 

 Z przytoczonych powy�ej przykładów formuł po�wiadczaj�cych u�ywanych  
w niemieckim obszarze j�zykowym wynika, �e koledzy z Niemiec potwierdzaj�
prawidłowo�� i kompletno�� tłumaczenia z przedło�onym im dokumentem w oryginale 
lub kopii (uwierzytelnionej b�d� nieuwierzytelnionej), przy czym w Badenii-
Wirtembergii i Bawarii nale�y dookre�li�, w jakim j�zyku jest dokument �ródłowy. 

���������������������������������������� �������������������������
10  Niemcy (Hamburg): „Niniejszym po�wiadcza si� prawidłowo�� i kompletno�� tłumaczenia 

(tłumaczenia fragmentarycznego) przedło�onego mi oryginału (fotokopii uwierzytelnionej, 
fotokopii nieuwierzytelnionej)“.
Niemcy (Badenia-Wirtembergia, Bawaria): „Powy�sze tłumaczenie przedło�onego mi  
w oryginale (lub: w formie kopii uwierzytelnionej lub w formie kopii) i zredagowanego  
w j�zyku polskim (lub: angielskim, hiszpa�skim etc.) dokumentu jest prawidłowe i kompletne“.
Austria: „Powołuj�c si� na zło�on� przeze mnie przysi�g�, potwierdzam pełn� zgodno��
powy�szego tłumaczenia z zał�czonym oryginałem – zał�czonym odpisem – zał�czon�
fotokopi�“. (tłumaczenie ADK)
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Natomiast koledzy z Austrii potwierdzają zgodność tłumaczenia z oryginałem lub kopią, 
powołując się na złożoną przysięgę, przy czym ich obowiązkiem wyrażonym expressis 
verbis w formule jest złączenie (anheften) tłumaczenia z dokumentem źródłowym.  
W związku z tym niektóre instytucje austriackie nie chcą przyjmować tłumaczeń 
wykonanych przez tłumaczy przysięgłych z Polski, gdyż nie są one spięte (zszyte)  
z tekstem źródłowym. 
 
 Warto także podkreślić, iż wytyczne dla tłumaczy przysięgłych z Niemiec  
w zakresie sporządzania tłumaczeń uwierzytelnionych są sformułowane lub zalecane przez 
organy państwowe: dla obszaru Hamburga przez Ministerstwo Spraw Wewnętrznych 
Wolnego i Hanzeatyckiego Miasta Hamburga, zaś dla obszaru Badenii-Wirtembergii przez 
Ministerstwo Sprawiedliwości oraz Ministerstwo Kultury i Oświaty Badenii-Wirtembergii11. 
Inaczej jest w Bawarii i Austrii, w których – podobnie jak w Polsce – stowarzyszenia 
branżowe opracowały zasady sporządzania tłumaczeń poświadczonych. Przypomnijmy, że 
interesy niemieckich tłumaczy przysięgłych reprezentuje od 1955 r. Federalny Związek 
Tłumaczy Ustnych i Pisemnych (Bundesverband für Dolmetscher und Übersetzer e.V.), zaś 
austriackich tłumaczy przysięgłych od 1920 r. Austriackie Stowarzyszenie Tłumaczy 
Sądowych (Österreichischer Verband der Allgemein Beeideten und Gerichtlich Zertifizierten 
Dolmetscher). 
 
Formuła poświadczająca tłumaczenie w praktyce tłumacza przysięgłego 
 
Przeglądając tłumaczenia poświadczone udostępnione w Internecie12 , można jedno-
znacznie stwierdzić, że formuły poświadczające stosowane przez tłumaczy przysięgłych 
języka niemieckiego różnią się od siebie zarówno pod względem merytorycznym, jak  
i językowym. Wszyscy tłumacze przysięgli potwierdzają w treści formuły zgodność 
swoich tłumaczeń z okazanym im dokumentem, przy czym niektórzy z nich zgodnie  
z wymogami ustawy dookreślają, czy jest to oryginał dokumentu, czy też jego fotokopia 
lub inna forma (np. skan, dokument w wersji elektronicznej, dokument nadesłany 
elektronicznie w postaci pliku PDF). 
 
 Znakomita większość tłumaczy przysięgłych podaje w treści formuły, że są 
tłumaczami przysięgłymi języka niemieckiego, przy czym zazwyczaj robią to, zgodnie ze 
wskazówkami zawartymi w Kodeksie tłumacza przysięgłego (2005, 2011), w pierwszej 
osobie, tj. „Ja, XYZ, tłumacz przysięgły języka niemieckiego,” lub „Ja, tłumacz 
przysięgły języka niemieckiego, XYZ,”. Kilku tłumaczy stosuje podmiot domyślny, 
unikając zaimka osobowego, lub równoważnik zdania, np. 
 

„Niniejszym stwierdzam zgodność tłumaczenia z oryginałem”, 

                                                                 
11  Podobne wytyczne państwowe obowiązują w Saksonii-Anhalt oraz Saksonii (zob. Schlüter-

Ellner 2012, 292). 
12  Korpus stanowi 30 tłumaczeń poświadczonych tłumaczy przysięgłych języka niemieckiego, 

które zostały zamieszczone w Internecie na stronach osób prywatnych, przedsiębiorstw lub 
instytucji, przy czym połowa z nich odnosi się do tłumaczeń z języka niemieckiego na język 
polski, a połowa odwrotnie. 
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„Jako tłumacz przysi�gły j�zyka niemieckiego (...) stwierdzam zgodno��
powy�szego tłumaczenia z oryginałem przedstawionego mi dokumentu (...)”,
„Za zgodno�� tłumaczenia z oryginałem sporz�dzonym w j�zyku niemieckim”. 

 Ponad połowa tłumaczy w swojej formule po�wiadczaj�cej informuje wprost 
odbiorców tłumaczenia o tym, �e jest tłumaczem wpisanym na list� tłumaczy 
przysi�głych, prowadzon� przez ministra sprawiedliwo�ci pod okre�lonym numerem, 
natomiast dwóch z nich dookre�liło jeszcze, gdzie mie�ci si� ich siedziba. Jedna  
z tłumaczek podaje, �e jest tłumaczem przysi�głym j�zyka niemieckiego przy 
Ministerstwie Sprawiedliwo�ci RP, za� inny translator stwierdza, �e jest tłumaczem 
przysi�głym j�zyka niemieckiego przy S�dzie Okr�gowym w Gda�sku, mimo �e 
tłumaczenie sporz�dzono ju� pod rz�dami nowej ustawy o zawodzie tłumacza 
przysi�głego z 2005 r. Do wej�cia w �ycie tej�e ustawy tłumacze przysi�gli zwyczajowo 
podawali, przy jakim s�dzie mieli siedzib�. Informacja ta stała si� jednak 
bezprzedmiotowa w chwili, gdy wszyscy tłumacze w Polsce zostali wpisani na jedn�
list�, prowadzon� centralnie przez ministra sprawiedliwo�ci. 

 Prawie wszyscy tłumacze przysi�gli podaj� takie elementy w formule po�wia-
dczaj�cej, jak miejscowo��, dat� oraz numer w repertorium, natomiast tylko nieliczni 
informuj� w niej tak�e o liczbie stron taryfowych/obliczeniowych (jedna osoba podaje 
nawet precyzyjnie liczb� znaków ze spacjami). Strona taryfowa – notabene – zgodnie  
z rozporz�dzeniem Ministra Sprawiedliwo�ci z dnia 24 stycznia 2005 r. w sprawie 
wynagrodzenia za czynno�ci tłumacza przysi�głego (Dz.U. Nr 15 poz. 132) obejmuje 
1125 znaków ze spacjami. Nikt z tłumaczy nie wskazuje eksplicytnie wysoko�ci kwoty 
pobranego wynagrodzenia, natomiast kilku z nich cytuje jedynie wspomniane powy�ej 
rozporz�dzenie jako podstaw� prawn� pobranego wynagrodzenia. Trzeba w tym miejscu 
wyja�ni�, i� obowi�zek podawania kwoty wynagrodzenia wynikał ze stanu prawnego 
obowi�zuj�cego do 27.01.2005 r., kiedy weszła w �ycie nowa ustawa o zawodzie 
tłumacza przysi�głego, znosz�ca ten obowi�zek. 

 Niektórzy tłumacze przysi�gli zamieszczaj� jeszcze dane kontaktowe, takie jak 
adres, numer telefonu stacjonarnego i/lub komórkowego, numer faksu oraz adres swojej 
strony internetowej. 

 Je�li chodzi o oddzielenie tre�ci tłumaczenia od paratekstu, jakim jest formuła, 
to znakomita wi�kszo�� tłumaczy czyni to przy pomocy linii poziomej utworzonej  
z ró�nych znaków graficznych (linia ci�gła, przerywana, gwiazdki), za� sam� formuł�
wyró�nia czcionk� pogrubion� lub pochylon�. Trzy osoby zdecydowały si� na układ 
tabelaryczny, natomiast dwie posłu�yły si� odciskiem piecz�ci podłu�nej, w której 
znajdowała si� tre�� formuły uwierzytelniaj�cej. 

 Przygl�daj�c si� ró�nym postaciom formuł po�wiadczaj�cych w j�zyku polskim, 
trzeba tak�e skomentowa� ich tre�� pod wzgl�dem j�zykowym. Mimo �e s� one 
redagowane przez znawców j�zyka, to niestety zawieraj� czasami bł�dy i usterki 
j�zykowe. Do głównych mankamentów nale�y nadu�ywanie du�ej litery oraz nieznano-
mo�� zasad interpunkcji. 
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 Bł�dy ortograficzne dotycz� zapisu du�� liter� nast�puj�cych nazw w formule: 
(1) *Tłumacz Przysi�gły J�zyka Niemieckiego, (2) *Lista Tłumaczy Przysi�głych 
prowadzona przez (3) *Ministra Sprawiedliwo�ci. W �lad za Wielkim słownikiem 
ortograficzno-fleksyjnym pod red. Barbary Janik-Płoci�skiej, Małgorzaty Sas i Ryszarda 
Turczyna (2001, IL) nazwy pospolite (przykład nr 2) oraz nazwy godno�ci, tytułów 
naukowych i zawodowych (przykład nr 1) zapisujemy małymi literami. Reguła ta 
dotyczy tak�e nazw urz�dów jednoosobowych, je�eli nie odnosz� si� one do konkretnych 
osób lub nie maj� pełnego brzmienia (przykład nr 3). Zatem nie ma �adnego 
uzasadnienia, aby stosowa� du�� liter� w przypadku zapisu ww. nazw w formule 
po�wiadczaj�cej. 

 Omawiaj�c usterki formuł po�wiadczaj�cych, trzeba równie� zwróci� uwag� na 
niezbyt szcz��liwy skrót my�lowy tłumaczy przysi�głych, którzy na tłumaczeniach 
wymieniaj� numer repertorium, zamiast numer w repertorium, pod którym mo�na 
odnale�� konkretne tłumaczenie. Obowi�zek prowadzenia repertoriów przez tłumaczy 
przysi�głych, które musz� spełnia� odpowiednie wymogi formalne, wynika wprost z art. 
13 ustawy o zawodzie tłumacza przysi�głego (zob. Kubacki 2012, 103–104). 
Repertorium to ksi�ga, w której zapisuje si� dane dotycz�ce rozpatrywanych spraw 
(wykonanych tłumacze�). Stosowane przez tłumaczy okre�lenie „nr repertorium” 
sugeruje zatem numer kolejnej ksi�gi, w której tłumacz rejestruje swoje tłumaczenia. Tu 
chodzi za� o numer wpisu w repertorium czynno�ci tłumacza przysi�głego, a zatem 
pozycj� w repertorium, pod któr� odnotowano dane dotycz�ce konkretnego zlecenia  
w zakresie tłumaczenia pisemnego lub ustnego. 

 Odnosz�c si� do bł�dów interpunkcyjnych utrwalanych w formułach 
po�wiadczaj�cych, nale�y stwierdzi�, �e tłumacze zapominaj� postawi� przecinek 
domykaj�cy po dopowiedzeniach wymienianych po ich imieniu i nazwisku, np. 

„Ja, XYZ, tłumacz przysi�gły j�zyka niemieckiego* po�wiadczam (...)”,
„Ja, XYZ, Tłumacz Przysi�gły J�z. Niemieckiego, wpisany na List� Tłumaczy Przysi�głych 
Ministra Sprawiedliwo�ci* pod numerem TP 000/0000* po�wiadczam (...).” 

 Z brakiem przecinka mamy do czynienia tak�e po dookre�laniu instytucji 
prowadz�cej list� tłumaczy przysi�głych, a jest ni� zawsze minister sprawiedliwo�ci, np. 

„Ja, XYZ, tłumacz przysi�gły j�zyka niemieckiego, wpisany na list� tłumaczy 
przysi�głych* prowadzon� przez Ministra Sprawiedliwo�ci* pod numerem TP 
000/0000, po�wiadczam (...)”.  

Poniewa� jest tylko jedna lista tłumaczy przysi�głych, nale�y w miejscach zaznaczonych 
gwiazdk� postawi� przecinek. Jego brak sugeruje, �e istnieje przynajmniej jeszcze jedna 
taka lista. 

 Innym drobnym uchybieniem jest brak kropki po skrócie wyrazu „numer”  
w przypadku zale�nym, np.  
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„Ja, tłumacz przysi�gły j�zyka niemieckiego, XYZ, wpisany na list� tłumaczy 
przysi�głych pod *nr TP 000/0000, prowadzon� przez Ministra Sprawiedliwo�ci, 
po�wiadczam (...).”  

Kropki nie stawiamy jedynie po takich skrótach, które zawieraj� ostatni� liter�
skracanego wyrazu (nr, mgr, dr). W przypadku tej formuły niezbyt szcz��liwy jest 
równie� szyk wyrazów. Zdanie brzmiałoby o wiele naturalniej, gdyby słowa „prowa-
dzon� przez ...” przesun�� przed słowa „pod numerem”. 

 Na koniec trzeba wskaza� na jeszcze jeden bł�d j�zykowy, który cz�sto pojawia 
si� w zwi�zku z podawaniem liczby stron tłumaczenia. Wi�kszo�� tłumaczy bł�dnie 
u�ywa w tym kontek�cie rzeczownika niepoliczalnego „ilo��” zamiast rzeczownika 
policzalnego „liczba”, gdy� strony tłumaczenia da si� policzy�. Niestety, autor 
niniejszego artykułu w cytowanych powy�ej publikacjach tak�e popełnił ten bł�d, 
proponuj�c w tre�ci formuły po�wiadczaj�cej „ilo��” zamiast „liczb�” stron tłumaczenia, 
potwierdzaj�c tym samym słuszno�� maksymy, �e człowiek uczy si� przez całe �ycie. 

 W formułach po�wiadczaj�cych sporz�dzanych w j�zyku niemieckim mamy do 
czynienia głównie z bł�dami j�zykowymi b�d� nieuzualnymi strukturami wynikaj�cymi 
przede wszystkim z interferencji j�zykowej. Kilku tłumaczy kalkuje składniowo struktur�
polskiej formuły, posługuj�c si� form� osobow�, chocia� struktura ta – w tym otoczeniu 
kontekstowym – jest nietypowa dla niemczyzny, np.  

„Ich, XYZ, vereidigter Übersetzer und Dolmetscher, beglaubige die Übereinstimmung der 
Übersetzung mit der mir vorgelegten Urkunde“. 

W kontek�cie tłumaczenia uwierzytelnionego uzusem j�zykowym jest redagowanie 
formuł po�wiadczaj�cych w stronie biernej, o czym �wiadcz� cho�by przykłady 
zacytowanej powy�ej tre�ci formuły zalecanej tłumaczom na północy Niemiec. Zdarzaj�
si� czasami przypadki u�ycia przez tłumaczy w Niemczech czasownika w formie 
osobowej na wzór formuł notarialnych po�wiadczaj�cych autentyczno�� podpisu, jak np. 
„Die Richtigkeit der Übersetzung bescheinige ich hiermit” 13 , ale s� one rzadziej 
stosowane i maj� jednak inn� struktur� ni� podana powy�ej kalka z j�zyka polskiego. 

 Wi�kszo�� tłumaczy przysi�głych ma problemy z u�yciem rodzajnika (okre�lo-
nego/zerowego) w odniesieniu do u�ywanych w tre�ci formuły rzeczowników, np. 

„Ich bestätige die Übereinstimmung der vorliegenden Übersetzung mit *polnischer 
Urschrift“ [mit der polnischen Urschrift]. 
„Hiermit bestätige ich die Übereinstimmung dieser Übersetzung mit dem in *der 
polnischen Sprache vorliegenden Original“ [in polnischer Sprache]. 
„(...) vereidigter Übersetzer für Deutsch und Polnisch mit *dem Sitz in Katowice“
[mit Sitz in Katowice]. 
„Die Übereinstimmung *der obigen Übersetzung mit der mir vorgelegten polnischen 
Urkunde wird hiermit beglaubigt [die Übereinstimmung obiger Übersetzung]. 

���������������������������������������� �������������������������
13  Formuła tłumacza przysi�głego j�zyka polskiego w Wuppertalu. 
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 Bł�dem j�zykowym jest tak�e niepoprawne u�ycie interfiksu w zło�eniu 
„Urkundsrolle”, a mianowicie człony zło�enia „Urkunde” i „Rolle” mo�na poł�czy�
jedynie interfiksem „-n”, czyli „Urkundenrolle”. 

 Zastrze�enia budzi ponadto u�ycie imiesłowu przymiotnikowego czynnego 
„vorliegend” w kontek�cie okazywania tłumaczowi dokumentu �ródłowego. W rzeczy-
wisto�ci tłumacz najpierw dostaje dokument, nast�pnie dokonuje jego przekładu,  
a nast�pnie po�wiadcza zgodno�� z okazanym mu dokumentem w oryginale lub kopii. 
Zatem powinien raczej u�y� w tym kontek�cie imiesłowu przymiotnikowego biernego 
„vorgelegt”. 

 Natomiast do kategorii bł�du rzeczowego mo�na zaliczy� niew�tpliwie u�ycie 
terminu „Repertorium” lub jego formy skróconej „Rep.”, który odbiorcom niemiecko-
j�zycznym w �aden sposób nie kojarzy si� z rejestrem prowadzonym przez s�dy, 
notariuszy lub tłumaczy, lecz oznacza kompendium wiedzy (encyklopedia, leksykon 
etc.). W przypadku nazwy tego rejestru mo�na wykorzysta� termin stosowany przez 
niemieckich notariuszy, jak „Urkundenrolle”, a w odniesieniu do konkretnego wpisu  
w repertorium nast�puj�cy przykład: „Nummer 1 der Urkundenrolle für das Jahr 2014”. 
Cz��ciej w u�yciu spotyka si� formy skrócone, jak np. „UR-Nr.”, „Urk. Nr./Urk.-Nr.”. 
Akceptowalnym rozwi�zaniem jest tak�e termin „Register”, st�d u niektórych tłumaczy 
mo�na spotka� takie rozwi�zania, jak np. „Reg. Nr./Reg.-Nr.”, „Nummer im Register”. 
Jedna z tłumaczek posłu�yła si� terminem „Beurkundungsverzeichnis”, który mo�e by�
zrozumiały dla odbiorców niemieckoj�zycznych, a zwłaszcza Austriaków. Tam bowiem 
notariusze u�ywaj� podobnego terminu „Beurkundungszahl” (B.R.Z./B.R.Zl.), b�d�cego 
odpowiednikiem polskiego „repertorium”. 

 Na koniec trzeba doda�, �e kilku tłumaczy przysi�głych powiela tre��
niemieckiej lub austriackiej formuły po�wiadczaj�cej, czasami dokonuj�c jej 
modyfikacji, a czasami przejmuj�c j� bez jakichkolwiek zmian. �wiadcz� o tym poni�sze 
przykłady: 

„Die vorstehende Übersetzung der mir in Kopie vorgelegten, in polnischer Sprache 
abgefassten Urkunde ist richtig und vollständig“. 
„Die genaue Übereinstimmung der vorstehenden Übersetzung mit der vorliegenden 
Urschrift bestätige ich unter Berufung auf meinen Eid“. 
„Für die Richtigkeit und Vollständigkeit der Übersetzung aus der polnischen 
Urschrift“. 

 Wszystkie wymienione powy�ej typy bł�dów zwi�zanych z redagowaniem 
formuł po�wiadczaj�cych zarówno w wersji polsko-, jak i niemieckoj�zycznej mo�na 
spotka� tak�e w pracach egzaminacyjnych kandydatów na tłumaczy przysi�głych j�zyka 
niemieckiego. Co wi�cej, niektórzy egzaminowani podaj� tre�� formuły w tłumaczeniach 
na j�zyk obcy po polsku lub odwrotnie. Niestety, nadal jeszcze cz��� zdaj�cych nie wie, 
�e tłumacz przysi�gły jest zobligowany do zamieszczania w tłumaczeniach po�wia-
dczonych takiej formuły. 
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 Aby wyj�� naprzeciw oczekiwaniom kandydatów na tłumacza przysi�głego, 
Pa�stwowa Komisja Egzaminacyjna opracowała zasady redagowania wzmianki  
o kierunku tłumaczenia oraz formuły po�wiadczaj�cej tłumaczenie na egzaminie 
pisemnym dla kandydatów na tłumacza przysi�głego, które niebawem b�d� dost�pne dla 
wszystkich zainteresowanych na stronie internetowej Ministerstwa Sprawiedliwo�ci. 

Wnioski 

Podsumowuj�c nasze rozwa�ania zwi�zane z praktycznym aspektem wykonywania 
zawodu tłumacza przysi�głego, jakim jest umieszczanie formuły po�wiadczaj�cej na 
ko�cu tekstu tłumaczenia, nale�y stwierdzi�, �e praktyka w tym zakresie jest ró�noraka, 
poniewa� do dzi� Ministerstwo Sprawiedliwo�ci nie opracowało reguł formalnych (np.  
w rozporz�dzeniu), które obowi�zywałyby wszystkich tłumaczy w odniesieniu cho�by do 
u�ycia jednolitego brzmienia formuły po�wiadczaj�cej. Nie ma zatem jednej urz�dowej 
wersji. Propozycje stowarzyszenia bran�owego TEPIS czy teoretyków i praktyków 
tłumaczenia po�wiadczonego nie zawsze docieraj� do osób wykonywuj�cych ten zawód 
b�d� jego adeptów i nie maj� rangi oficjalnej. 

 Bezsprzecznie formuł� po�wiadczaj�c� nale�y umieszcza� – w odpowiedniej 
wersji j�zykowej – bezpo�rednio pod tekstem tłumaczenia, za� sama jej tre�� mo�e by�
redagowana w ró�norodny sposób. Wa�ne jest to, aby tre�� formuły nie zawierała bł�dów 
j�zykowych, a sama formuła posiadała obligatoryjnie nast�puj�ce elementy: 

(1) po�wiadczenie zgodno�ci tłumaczenia z oryginałem b�d� kopi� dokumentu (lub: 
skanem, wydrukiem komputerowym, faksem, tekstem niesygnowanym, dokumentem 
elektronicznym) w danym j�zyku, 

(2) informacj� o tym, �e kandydat XYZ jest tłumaczem przysi�głym danego j�zyka 
obcego, wpisanym na list� tłumaczy przysi�głych, prowadzon� przez ministra 
sprawiedliwo�ci, pod numerem TP (np. TP/100/14), 

(3) informacj� o liczbie stron [taryfowych lub faktycznie wydrukowanych] (np. 1), 

(4) numer tłumaczenia w repertorium czynno�ci tłumacza przysi�głego (np. 1/2014), 

(5) miejsce i dat� sporz�dzenia tłumaczenia (np. Warszawa, 25.10.2014 r.). 

 B�d�c zwolennikiem ujednolicenia zasad formalnych sporz�dzania tłumacze�
po�wiadczonych, autor niniejszego artykułu proponuje nast�puj�ce brzmienie formuły 
po�wiadczaj�cej: 
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(Niniejszym) po�wiadczam zgodno�� powy�szego tłumaczenia [do wyboru:]
z oryginałem dokumentu / kopi� dokumentu / skanem dokumentu / wydrukiem 
komputerowym dokumentu / faksem dokumentu / tekstem niesygnowanym / 
dokumentem elektronicznym w j�zyku niemieckim. 
XYZ, tłumacz przysi�gły j�zyka niemieckiego, wpisany na list� tłumaczy 
przysi�głych, prowadzon� przez ministra sprawiedliwo�ci, pod numerem 
TP/100/14. 
Liczba stron taryfowych: 1 
Numer w repertorium: 1/2014 
Warszawa, 1.01.2014 r. 
[Pod tabel� piecz�� okr�gła i podpis tłumacza przysi�głego] 
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Abstrakt: W artykule omawiane s� propozycje reformy hiszpa�skiego j�zyka 
prawnego na przykładzie wybranych wniosków z prac Komisji ds. Modernizacji J�zyka 
Prawa (Comisión para la modernización del lenguaje jurídico), które dotycz� j�zyka 
przepisów prawnych. Analizowane s� równie� postulaty stosowania j�zyka równo�ciowego 
w j�zyku prawnym i administracyjnym, wysuwane przez ró�ne �rodowiska i publikowane  
w ostatnich latach w Hiszpanii w formie coraz liczniejszych poradników. Porusza si�
tak�e kwesti� krytyki, jakiej poddaje niektóre z tych postulatów Hiszpa�ska Akademia 
Królewska (Real Academia Española). 
Słowa kluczowe: hiszpa�ski j�zyk prawny, reforma j�zyka prawnego, j�zyk 
równo�ciowy, j�zyk i gender 

SELECTED PROPOSALS TO REFORM LEGAL LANGUAGE IN SPAIN 

Abstract: The article presents proposals of reforming the Spanish legal language, 
exemplifying them with selected conclusions of the Spanish Commission for the 
Modernization of Legal Language (Comisión para la modernización del lenguaje 
jurídico) concerning the language of legal regulations. It also studies proposals of 
applying gender equality in legal and administrative language which in recent years 
have been being put forward by various groups and published in form of numerous 
manuals. It also deals with the criticism to which the Royal Spanish Academy (Real 
Academia Española) has subjected some of these manuals. 

Key words: Spanish legal language, modernization of legal language, language and 
gender, gender equality in language 
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Wprowadzenie 

O konieczno�ci reformy j�zyka prawnego, prawniczego i urz�dowego mówi si� w wielu 
krajach. Podejmuje si� równie� konkretne działania na rzecz uproszczenia go z my�l�  
o przeci�tnym odbiorcy. Równie� w Hiszpanii o niezb�dnych zmianach w j�zyku 
prawa, który bywa charakteryzowany jako niezrozumiały, czasem wr�cz barokowy, 
specjali�ci pisz� od wielu lat (np. Prieto de Pedro 1991, Cazarola Prieto 2007, Alcaraz 
Varó  
i Hughes 2002). Zdania w hiszpa�skim j�zyku prawnym i administracyjnym s� cz�sto 
wielokrotnie zło�one i bardzo długie. W badaniach przeprowadzonych przez Consejo 
General del Poder Judicial (Krajow� Rad� S�downictwa) 82% respondentów uznało, �e 
j�zyk ten jest nadmiernie skomplikowany i mało zrozumiały (ICMLJ 2011, 2).  
W niniejszym artykule skoncentrujemy si� na wybranych propozycjach reformy j�zyka 
prawnego, czyli – zgodnie z uj�ciem Wróblewskiego (1948, 140) – j�zyka przepisów 
prawnych. J�zyk prawny został wyró�niony przez tego autora obok j�zyka 
prawniczego, czyli j�zyka doktryny prawniczej, u�ywanego przez prawników  
w odniesieniu do prawa. Jak zauwa�aj� Alcaraz Varó i Hughes, j�zyk prawny pełni 
najwa�niejsz� i wzorcow� rol� wzgl�dem innych odmian j�zyka prawa, z niego bowiem 
czerpi� i na nim wzoruj� si� s�dziowie, administracja publiczna i prawnicy (2002, 17). 
Redakcji przepisów prawnych powinna zatem towarzyszy� szczególna staranno�� (por. 
Prieto de Pedro 1991, 119).  

W pierwszej cz��ci niniejszego artykułu zostan� omówione wybrane wnioski  
z prac Komisji ds. Modernizacji J�zyka Prawa (Comisión para la modernización del 
lenguaje jurídico) dotycz�ce j�zyka przepisów prawnych oraz przykłady propozycji 
jego uproszczenia. W drugiej cz��ci zostan� przedstawione postulaty stosowania j�zyka 
równo�ciowego w j�zyku prawnym i urz�dowym wysuwane przez ró�ne �rodowiska  
i zawarte w wydawanych coraz liczniej w ostatnich latach poradnikach.  

1. Komisja ds. Modernizacji J�zyka Prawa i jej propozycje reformy j�zyka 
prawnego w Hiszpanii 

Powołana w 2009 roku przez rad� ministrów Komisja ds. Modernizacji J�zyka Prawa 
prawa jest dot�d najpowa�niejsz� inicjatyw� pa�stwow� maj�c� za zadanie 
zdiagnozowanie problemów zwi�zanych z poprawno�ci� i zrozumiało�ci� j�zyka 
prawnego i prawniczego oraz przedstawienie propozycji jego reformy. Jej przewo-
dnicz�cym został sekretarz stanu ds. sprawiedliwo�ci, a jego zast�pc� dyrektor 
Hiszpa�skiej Akademii Królewskiej – instytucji powstałej w 1713 roku i zajmuj�cej si�
normatywizacj� j�zyka hiszpa�skiego i upowszechnianiem go na �wiecie. W pracach 
komisji brali udział j�zykoznawcy oraz prawnicy, badaj�c nie tylko teksty pisane, ale 
równie� j�zyk mówiony oraz j�zyk prawa w mediach. Powołano sze�� zespołów 
badawczych, które przeprowadziły badania korpusowe i w 2011 roku przygotowały 
obszerne sprawozdania ze swoich działa� wraz z rekomendacjami co do zwi�kszenia 
poprawno�ci i zrozumiało�ci tekstów prawnych i prawniczych. Przygotowano równie�
24-stronicowe sprawozdanie podsumowuj�ce, zawieraj�ce ogólne wskazówki dla 
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instytucji i osób zawodowo zajmuj�cych si� prawem oraz uwagi dotycz�ce j�zyka 
prawa w mediach (ICMLJ).  

Autorzy i redaktorzy poszczególnych sprawozda� staraj� si� upowszechnia�
wyniki swoich bada� oraz postulaty reform j�zyka prawnego i prawniczego (por. np. 
Montolío 2012a). Zorganizowano dot�d dwie konferencje po�wi�cone modernizacji 
j�zyka prawa: pierwsz� w listopadzie 2011 roku zorganizował Uniwersytet w Barcelonie 
(Jornadas sobre la modernización del discurso jurídico español14), druga natomiast odbyła 
si� w listopadzie 2013 roku na Uniwersytecie w Walencji (Jornadas internacionales de 
modernización del discurso jurídico: acercamiento de la justicia al ciudadano 15 ). 
Owocem pierwszej z nich jest publikacja ksi��kowa (Montolío 2012).  

Interesuj�ce nas tutaj wyniki bada� dotycz�cych j�zyka przepisów prawnych 
zostały zawarte w sprawozdaniu zrealizowanym pod kierownictwem Salvadora Gutiérreza 
Ordóñeza (Gutiérrez Ordóñez 2011). Na jego potrzeby przebadano ró�ne akty prawne,  
w tym projekty ustaw (ich szczegółowy wykaz znajduje si� w cz��ci ko�cowej 
sprawozdania). Propozycje zmian dotycz� przede wszystkim składni, morfoskładni, 
interpunkcji, a w wyj�tkowych przypadkach słownictwa. Autorzy zwracaj� uwag�, �e 
redaktorzy przepisów prawnych powtarzaj� utarte, tradycyjne sposoby ich formułowania, do 
których przyzwyczaili si� w trakcie długich lat studiów prawniczych i praktyki prawniczej. 
W efekcie powstaj� teksty zupełnie niepodobne do tych, z którymi przeci�tny odbiorca styka 
si� na co dzie� w sferach innych ni� prawna, i dla niego niezrozumiałe, mimo �e mówi�  
o prawach i obowi�zkach dotycz�cych go w całym jego �yciu (Gutiérrez Ordóñez 2011, 5). 
W niniejszym artykule zostan� omówione wybrane zagadnienia poruszane przez autorów 
tego sprawozdania.  

W jego pierwszym rozdziale autorzy po�wi�caj� sporo uwagi odpowiedniej 
redakcji artykułów, wła�ciwemu doborowi spójników, wyra�e� anaforycznych, kone-
ktorów dyskursu i odpowiedniej kolejno�ci informacji podawanych w zdaniu. 
Krytykuj� nagminne stosowanie zbyt długich zda� wielokrotnie zło�onych, które s�
niezrozumiałe i cz�sto zawieraj� ró�nego rodzaju bł�dy gramatyczne i stylistyczne. 
Autorzy sprawo-zdania zalecaj� dzieli� zbyt długie zdania wielokrotnie zło�one na 
krótsze – nawet je�li pewne informacje trzeba w jaki� sposób powtórzy� – a przy 
wyliczeniach stosowa� wyró�nienie graficzne (wypunktowanie). Na ten problem 
zwracaj� równie� uwag� Alcaraz Varó i Hughes (2002, 115) oraz Prieto de Pedro 
(1991, 180), który zauwa�a, �e stosowanie w tek�cie prawnym zbyt długich zda� nie 
tylko czyni go mniej zrozumiałym dla odbiorcy, ale tak�e zwi�ksza 
prawdopodobie�stwo wyst�pienia bł�dów gramaty-cznych i stylistycznych, zwłaszcza, 
�e do tekstów tych stosunkowo cz�sto wprowadza si� poprawki.  

���������������������������������������� �������������������������
14  http://www.ub.edu/ubtv/es/video/jornadas-sobre-la-modernizacion-del-discurso-juridicoespanol- 

1-parte (data dost�pu 30.03.2015). 
15  http://valesco.es/justicia/ (data dost�pu 30.03.2015). 
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1.1. Interpunkcja 

Wa�nym problemem poruszanym w drugim rozdziale sprawozdania jest poprawno��
interpunkcyjna w tekstach prawnych. Nacisk poło�ony jest na prawidłowe u�ycie 
przecinków, którego zasady omawiane s� do�� obszernie. Jeden z problemów 
interpunkcyjnych wi��e si� z wyst�powaniem w j�zyku prawnym długich fraz nomi-
nalnych, charakterystycznych dla tej odmiany j�zyka. Frazy te w j�zyku hiszpa�skim 
tworzone s� najcz��ciej przez rzeczowniki poł�czone za pomoc� przyimków, takich jak 
de, en, con, itd. z towarzyszeniem przymiotników i przysłówków. W wielu przypadkach 
nie jest mo�liwe ani po��dane unikni�cie ich stosowania (por. Alcaraz Varó i Hughes 
2002, 108-109), jednak ich cz�ste wyst�powanie poci�ga za sob� pewne problemy. 
Jednym z nich jest niewła�ciwa tendencja do stawiania przecinka mi�dzy podmiotem  
a orzeczeniem, o czym pisz� zarówno Alcaraz Varó i Hughes (2002, 108-109), jak  
i autorzy sprawozdania (Gutiérrez Ordóñez 2011, 16). Ci ostatni zauwa�aj�, �e mo�e 
wynika� to z naturalnego d��enia do zrobienia krótkiej pauzy przy nienaturalnie długich 
fragmentach tekstu (Gutiérrez Ordóñez 2011, 16). 

Przykład 1:

!"16 El ámbito territorial de actuación del Colegio Profesional de 
Terapeutas Ocupacionales de Castilla y León, es el de la Comunidad 
de Castilla y León. 

‘Obszarem działalno�ci Samorz�du Zawodowego Terapeutów Zaj�ciowych 
Kastylii i León jest Wspólnota Kastylii i León’ 

# El ámbito territorial de actuación del Colegio Profesional de Terapeutas 
Ocupacionales de Castilla y León es el de la Comunidad de Castilla y León.�

1.2. Powtórzenia 

Kolejny problem, zwi�zany równie� z długimi frazami nominalnymi, to powtórzenia. Same  
w sobie nie s� one niepoprawne gramatycznie, ich nadmiar mo�e jednak prowadzi� do 
niezrozumiało�ci tekstu. Dotyczy to zwłaszcza przyimków, głównie przyimka de, którego 
u�ywa si� cz�sto przy tworzeniu fraz nominalnych. W przykładzie zaczerpni�tym ze 
sprawozdania (Gutiérrez Ordóñez 2011, 22) przyimek de w jednej frazie nominalnej
wyst�puje cztery razy: 

���������������������������������������� �������������������������

16
�� Symbol ! oznacza zdania, które autorzy uznaj� za bł�dne, a symbol # proponowane przez nich wersje 

poprawne. Tłumaczenia i wyró�nienia w przykładach pochodz� od autorki tekstu. Miejsca w zdaniach 
przykładowych ilustruj�ce omawiane problemy tłumaczone s� na j�zyk polski mo�liwie dosłownie.  
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Przykład 2:

! sin perjuicio (...) de la asignación de la ejecución de la política de 
cooperación al personal adscrito al centro directivo. 
Dosł.: ‘co nie powinno (...) przeszkadza� przydzielaniu realizacji 
polityki współpracy personelowi podlegaj�cemu o�rodkowi 
kierowniczemu …’ 

Autorzy proponuj� rozbi� fraz� nominaln�, przekształcaj�c rzeczownik w czasownik: 

# sin perjuicio (...) de que se asigne la ejecución de la política de cooperación
al personal adscrito al centro directivo.�
‘co nie powinno (...) przeszkadza� temu, by przydziela� realizacj�
polityki współpracy personelowi podlegaj�cemu o�rodkowi 
kierowniczemu, który…’ 

Cz�sto nadmiernie powtarzany jest zaimek wzgl�dny que ‘który’ lub 
równobrzmi�cy spójnik que ‘�e’. W tych przypadkach najlepszym i najprostszym 
rozwi�zaniem jest zwykle podział długiego zdania na zdania krótsze (Gutiérrez 
Ordóñez 2011, 22).  

Przykład 3:

! Por otro lado, también debe tenerse en cuenta la cláusula de 
supletoriedad del Derecho estatal a que alude el artículo 149.3 CE, 
que ha dado lugar a una importante doctrina del Tribunal 
Constitucional que desmiente la pretensión de aplicación supletoria 
del Reglamento estatal. 

‘Z drugiej strony nale�y równie� uwzgl�dni� klauzul� subsydiarno�ci prawa 
krajowego, o której mówi artykuł 149.3 Konstytucji Hiszpanii i która przyczyniła si�
do wypracowania przez Trybunał Konstytucyjny wa�nej doktryny, która traktuje jako 
bezzasadne ��danie subsydiarnego stosowania przepisów rozporz�dzenia krajowego’. 

# Por otro lado, también debe tenerse en cuenta la cláusula de supletoriedad 
del Derecho estatal a que alude el artículo 149.3 CE. Esta ha dado lugar  
a una importante doctrina del Tribunal Constitucional que desmiente la 
pretensión de aplicación supletoria del Reglamento estatal.�

‘Z drugiej strony nale�y równie� uwzgl�dni� klauzul� subsydiarno�ci prawa 
krajowego, o której mówi artykuł 149.3 Konstytucji Hiszpanii. Przyczyniła si� ona do 
wypracowania przez Trybunał Konstytucyjny wa�nej doktryny, która traktuje jako 
bezzasadne ��danie subsydiarnego stosowania przepisów rozporz�dzenia krajowego’. 
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1.3. Wyra�enia anaforyczne 

U�ycie w tek�cie prawnym wyra�e� anaforycznych zwi�ksza jego spójno��  
i czytelno��. Jednak�e zarówno w literaturze przedmiotu (np. Prieto de Pedro 1991, 
185; Alcaraz Varó i Hughes 2002, 117), jak i w omawianym sprawozdaniu (Gutiérrez 
Ordóñez 2011, 28-29) krytykuje si� nadu�ywanie w j�zyku prawnym i prawniczym 
wyra�enia el mismo ‘ten sam, ten�e’ (w rodzaju �e�skim: la misma). Według autorów 
sprawozdania niepotrzebnie archaizuje ono tekst i cz�sto wywołuje u odbiorcy 
w�tpliwo�ci co do tego, do czego si� ono odnosi. Proponuj� zast�powanie go innymi 
wyra�eniami, np. zwykłymi zaimkami. W przykładzie 4. jest to zaimek posesywny. 
Innym mo�liwym rozwi�zaniem jest powtórzenie rzeczownika, jak w przykładzie 5. 
(Gutiérrez Ordóñez 2011, 29).  

Przykład 4: 

! planificación de los mismos
‘planowanie tych�e’ 

# su planificación�
‘ich planowanie’�

Przykład 5:

! Plazo para presentar las mismas

‘Termin zło�enia tych�e’.

# Plazo para presentar las solicitudes�
‘Termin zło�enia wniosków’�

1.4. Gerundio 
Cz�ste wyst�powanie form gerundio, tj. form imiesłowowych zako�czonych na -ando, -
endo, jest jedn� z charakterystycznych cech j�zyka prawa, zwi�zan� z jego 
bezosobowym charakterem. Poprawnie u�yte gerundio nadaje tekstowi wi�ksz�
zwi�zło��. Jednak jego nadu�ywanie było niejednokrotnie krytykowane przez badaczy 
(np. Prieto de Pedro 1991, 191). Alcaraz Varó i Hughes wi��� ten bł�d z wpływem 
francuskiego j�zyka prawa na j�zyk hiszpa�ski i zauwa�aj�, �e mo�e on prowadzi� do 
tworzenia tekstów niejasnych i o afektowanym stylu. Zauwa�aj� równie�, �e u�ycie 
dwóch form gerundio po sobie jest stylistyczn� niezr�czno�ci� prowadz�c� do 
powstania swoistej kakofonii (Alcaraz Varó, Hughes 2002, 105-108). Równie� autorzy 
omawianego tu sprawozdania po�wi�caj� uwag� temu zagadnieniu, wspominaj�c jako 
anegdot�, �e redaktor główny pewnego czasopisma dopuszczał u�ycie maksymalnie 
jednego gerundio na stron� tekstu (Gutiérrez Ordóñez 2011, 30). Omawiaj� trzy typy 
niewła�ciwego u�ycia gerundio i mo�liwo�ci zast�pienia bł�dnych form innymi 
rozwi�zaniami (Gutiérrez Ordóñez 2011, 30 i nast.), które przedstawione s� poni�ej.  
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(i) Bł�dne jest stosowanie tzw. gerundio de posterioridad ‘gerundio nast�pstwa 
czasowego’, nazywanego te� gerundio de enlace ‘gerundio ł�cznikowym’. Rozwa�my 
nast�puj�cy przykład: 

Przykład 6:

! El Real Decreto 1420/1990 […] creó el título universitario oficial 
dándole validez en todo el territorio nacional. 
‘Dekret królewski 1420/1990 […] ustanowił oficjalny tytuł 
uniwersytecki, nadaj�c mu wa�no�� na całym obszarze kraju’. 

# El Real Decreto 1420/1990 […] creó el título universitario oficial y le dio 
validez en todo el territorio nacional. 
‘Dekret królewski 1420/1990 […] ustanowił oficjalny tytuł 
uniwersytecki i nadał mu wa�no�� na całym obszarze kraju’. 

Zgodnie z zamierzeniem nadawcy zdanie to ma mówi� o dwóch nast�puj�cych 
po sobie czynno�ciach: stworzeniu tytułu i nadaniu mu wa�no�ci (tytułu nie tworzy si�
poprzez nadanie mu wa�no�ci). Gerundio zostało zatem u�yte niewła�ciwie. Autorzy 
proponuj� w takich przypadkach zamiast form gerundio stosowa� zdania współrz�dne 
lub zdania wzgl�dne albo rozbija� komunikat na odr�bne zdania. 

(ii) U�ycie gerundio jako gerundio especificativo – tj. przydawkowo – autorzy 
nazywaj� ra��cym galicyzmem. Proponuj� zast�powa� t� form� zdaniem wzgl�dnym: 

Przykład 7:

! …una norma que tenga rango de ley atendiendo a la doctrina del 
Consejo de Estado… 

‘…akt prawny, który miałby rang� ustawy, uwzgl�dniaj�cy doktryn�
Rady Pa�stwa…’ 

# …una norma con rango de ley que atienda a la doctrina del Consejo de 
Estado…�
‘…akt prawny o randze ustawy, który uwzgl�dniałby doktryn� Rady 
Pa�stwa…’ 

(iii) Prawidłowo u�yte gerundio condicional, tj. gerundio warunkowe, powinno 
znajdowa� si� na pocz�tku zdania, np. Hablando, se entiende la gente (= ‘Si la gente 
habla, se entiende’) ‘Ludzie rozumiej� si� kiedy rozmawiaj�’ (= dosł. ‘Rozmawiaj�c, 
ludzie si� rozumiej�’). Umieszczenie takiego gerundio w innej pozycji jest bł�dne. 
Rozwi�zaniem alternatywnym jest u�ycie zdania podrz�dnego warunkowego.  
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Przykład 8:

! A la huelga, garantizándose en todo caso el mantenimiento de los servicios 
que… 

Dosł.: ‘Do strajku, zapewniaj�c ka�dorazowo utrzymanie usług, które…’ 

# A la huelga, siempre y cuando se garantice el mantenimiento de los 
servicios que…�
‘Do strajku, pod warunkiem �e zapewni si� utrzymanie usług, 
które…’ 

1.5. Strona zwrotno-bierna 

Kolejnym zagadnieniem poruszanym w sprawozdaniu jest stosowanie w j�zyku 
prawnym strony zwrotno-biernej (pasiva refleja) typu Los pisos se venden ‘Sprzedaje 
si� mieszkania’, dosł. ‘Mieszkania si� sprzedaj�’. S� to zdania o nast�puj�cej 
konstrukcji: patiens czynno�ci jako podmiot + czasownik z zaimkiem se jako 
orzeczenie, zgodny co do liczby z podmiotem. W odró�nieniu od j�zyka ogólnego  
i literackiego, w j�zyku prawnym cz�sto w takich zdaniach wyst�puje dopełnienie 
sprawcy wprowadzane przez przyimek por ‘przez’. Jak pisz� autorzy sprawozdania, jest 
to konstrukcja agramatyczna, która cho� nie razi prawników, jest nie do przyj�cia dla 
przeci�tnego obywatela (Gutiérrez Ordóñez 2011, 35).  

Przykład 9:

!"…valores, principios, objetivos y directrices que se hubieran adoptado  
o que se vayan a adoptar en el futuro por los organismos internacionales
competentes en la materia.�
‘… warto�ci, zasady, cele i dyrektywy, które zostały przyj�te albo 
zostan� przyj�te przez organizacje mi�dzynarodowe kompetentne  
w tym zakresie’ 

Autorzy sprawozdania zalecaj� u�ywa� w takich sytuacjach strony czynnej albo strony 
biernej peryfrastycznej (czasownik ser ‘by�’ + imiesłów bierny). Warto zauwa�y�, �e 
u�ywanie w takich zdaniach dopełnienia sprawcy nie spotyka si� z krytyk� ze strony 
autorów gramatyki wydanej przez Hiszpa�sk� Akademi� Królewsk�. Stwierdzaj� oni, 
�e tego typu zdania (zwykle) nie przyjmuj� dopełnienia sprawcy w postaci wyrazu 
oznaczaj�cego indywidua (np. por el ministro ‘przez ministra’), ale przyjmuj� je, je�li 
s� to wyrazy oznaczaj�ce instytucje lub grupy ludzi (np. por el ministerio ‘przez mini-
sterstwo’), i wła�nie z tego powodu konstrukcje te s� cz�ste w tekstach prawnych  
i administracyjnych (RAE 2010, 785). 



Joanna NOWAK-MICHALSKA, Wybrane propozycje reformy j�zyka… 

 47

1.6. Przyimki  

Je�li chodzi o przyimki, autorzy omawianego tu sprawozdania postuluj� unikanie ich 
zastosowa�, które s� kalkami z j�zyka francuskiego (Gutiérrez Ordóñez 2011, 43-44). 
Jak zauwa�aj�, takie u�ycia s� pozostało�ci� wpływów j�zyka francuskiego jeszcze  
z XIX w. Cz�ste w j�zyku prawnym jest zwłaszcza u�ycie przyimka a w poł�czeniu  
z bezoko-licznikiem w znaczeniu celowo�ciowym (jak to ujmuj� autorzy: odnosz�cym 
si� do przyszło�ci) albo obligatywnym. Zgodnie z zaleceniami zawartymi w sprawo-
zdaniu, je�li nadawca tekstu chce przekaza� znaczenie celowo�ciowe, powinien u�y�
np. przyimka para albo spójnika a fin de, np.: 

Przykład 10:

! la vivienda a comprar  
‘mieszkanie do zakupienia/maj�ce zosta� zakupione’ 

# la vivienda para comprar�

W celu wyra�enia znaczenia obligatywno�ci nale�y u�y� zdania wzgl�dnego, np. 

Przykład 11:

! los servicios a prestar por las sociedades… 
‘usługi maj�ce by� �wiadczone [dosł. do �wiadczenia] przez spółki…’ 

# los servicios que han de prestar las sociedades…�
‘usługi, które maj� �wiadczy� spółki…’

Niekiedy w takich sytuacjach mo�na u�y� przydawki w postaci odczasownikowego 
przymiotnika potencjalnego (z sufiksem -ble), np. 

Przykład 12:

! El sistema a utilizar
‘system maj�cy/mog�cy by� zastosowany [dosł. do zastosowania]’ 

# El sistema utilizable�

Ze wzgl�dów stylistycznych autorzy zalecaj� równie� nie powtarza� obok 
siebie wyra�e� przyimkowych z tym samym przyimkiem. Zwracaj� te� uwag� na to, �e 
niewła�ciwe pomijanie przyimków mo�e zmieni� znaczenie zdania.  
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1.7. Futuro de subjuntivo
Warto równie� wspomnie� o archaicznej i cz�sto krytykowanej formie futuro de 
subjuntivo (tj. formie czasownika zako�czonej na -are/-ere), która wyst�puje w j�zyku 
prawnym i prawniczym (por. Prieto de Pedro 1991, 188; Herández Cuadrado 2003, 27). 
Autorzy ICMLJ zauwa�aj�, �e forma ta, cho� nie jest niepoprawna gramatycznie, jest 
praktycznie nieu�ywana w j�zyku współczesnym i dla wielu odbiorców niezrozumiała. 
Proponuj� zast�powanie jej innymi formami, zwłaszcza pretérito perfecto de subjuntivo 
(ICMLJ 2011, 11). 
  
2. J�zyk równo�ciowy 

Drugi nurt postulowanych przez ró�ne �rodowiska reform j�zyka prawnego i urz�dowego 
dotyczy konieczno�ci stosowania w nim j�zyka równo�ciowego. W ostatnich latach ukazało 
si� w Hiszpanii pod auspicjami ró�nych instytucji (władz krajowych, władz poszczególnych 
wspólnot autonomicznych, uniwersytetów, stowarzysze� i innych) wiele poradników 
postuluj�cych stosowanie w prawie i administracji j�zyka niedyskryminuj�cego pod wzgl�dem 
płci. Publikowanie tego rodzaju tekstów wi��e si� z polityk� równo�ciow� Rady Europy i Unii 
Europejskiej, a podobne inicjatywy podejmowane s� równie� w innych krajach. W Polsce 
podobne poradniki s� jak dot�d bardzo nieliczne.  

Równo�� obywateli bez wzgl�du na płe� jest gwarantowana w Hiszpanii 
konstytucyjnie. Kwestia ta bardziej szczegółowo regulowana jest przez Ustaw� z 22 
marca 2007 roku o faktycznej równo�ci kobiet i m��czyzn (Ley Orgánica 3/2007 para la 
igualdad efectiva de mujeres y hombres). Zgodnie z art. 14.11 tej ustawy do 
obowi�zków władz publicznych nale�y: 
  

Art. 14.11. La implantación de un lenguaje no sexista en el ámbito 
administrativo y su fomento en la totalidad de las relaciones sociales, 
culturales y artísticas. 
‘Wprowadzanie j�zyka nieseksistowskiego do administracji i upowsze-
chnianie go w całokształcie stosunków społecznych, kulturalnych i 
artysty-cznych’. 

Akty prawne dotycz�ce równouprawnienia istniej� równie� w poszczególnych 
wspólnotach autonomicznych Hiszpanii17. Wymóg stosowania j�zyka równo�ciowego, 
jak zauwa�a Balaguer Callejón, powinien znale�� zastosowanie w uregulowanych 
prawnie zasadach techniki legislacyjnej (2008, 91 i nast.). 

Najogólniej rzecz ujmuj�c, w poradnikach po�wi�conych j�zykowi 
równo�ciowemu postuluje si�: 

���������������������������������������� �������������������������
17  np. Ustawa 12/2010 z dnia 18 listopada o równo�ci kobiet i m��czyzn Kastylii-La Manchy 

(Ley 12/2010, de 18 noviembre, de igualdad entre mujeres y hombres de Castilla-La 
Mancha). W ustawie tej kilkakrotnie pojawia si� nakaz u�ywania j�zyka nieseksistowskiego. 
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� niepowielanie stereotypowego postrzegania obu płci poprzez u�ywanie 
utartych zwrotów czy porówna� i nieprzypisywanie okre�lonych cech i postaw 
m��czyznom i kobietom zarówno w j�zyku, jak i w przedstawianiu ich  
w formie graficznej (w reklamie, fotografii czy filmie); 

� unikanie dyskryminuj�cego u�ycia j�zyka, które ilustruje nast�puj�cy przykład: 
Los empleados de la empresa pueden viajar con sus esposas (Escrig Gil i Sales Boix 
2010, 17) ‘Pracownicy firmy mog� odbywa� podró�e z �onami’; 

� niestosowanie niektórych rzeczowników tytularnych, np. señorita ‘panna’, 
który jednoznacznie wskazuje na stan cywilny kobiety (w j�zyku hiszpa�skim 
nie istnieje analogiczny odpowiednik w rodzaju m�skim); 

� promowanie u�ywania nazw zawodów i wykonawców czynno�ci zarówno  
w ro-dzaju �e�skim, jak i m�skim; 

� unikanie tzw. generycznego stosowania rodzaju m�skiego, który odnosi� si�
ma zarówno do m��czyzn, jak i do kobiet, np. los españoles ‘Hiszpanie’. 

Zamiast generycznego rodzaju m�skiego autorzy poradników proponuj� ró�ne 
rozwi�zania, np. stosowanie form bezosobowych, nazw neutralnych – w ogóle 
nieujawniaj�cych kategorii płci – lub tzw. splittingu, czyli podawania odr�bnych form 
odnosz�cych si� do kobiet i do m��czyzn. Przyjrzyjmy si� propozycjom zmian 
wybranych artykułów konstytucji Hiszpanii, które wysuwaj� autorki poradnika 
po�wi�conego j�zykowi prawnemu En femenino y en masculino. Hablamos de leyes  
(‘W rodzaju �e�skim i m�skim. Mówimy o ustawach’) (Guerrero Martín i Llegó Cunill 
2008, 12 i nast.). 
Przykład 13:

! Art. 14. Los españoles son iguales ante la ley (...). 
‘Hiszpanie s� równi wobec prawa...’ 

# Todas las personas de nacionalidad española ‘wszystkie osoby narodowo�ci 

hiszpa�skiej’ / �
los españoles y las españolas ‘Hiszpanie i Hiszpanki’ / 
las españolas y los españoles ‘Hiszpanki i Hiszpanie’ /  
todos los españoles y las españolas ‘wszyscy Hiszpanie i Hiszpanki’  
son iguales ante la ley (...) ‘s� równi wobec prawa (...)’.

Przykład 14:

! Art. 12. Los españoles son mayores de edad a los dieciocho años. 
‘Hiszpanie osi�gaj� pełnoletnio�� w wieku osiemnastu lat’. 

# Las españolas y los españoles ‘Hiszpanki i Hiszpanie’ / los españoles y las 
españolas ‘Hiszpanie i Hiszpanki’ / las personas ‘osoby’ son mayores 
‘osi�gaj� pełnoletnio��’ (...).�
La mayoría de edad se alcanza a los dieciocho años.  
‘Pełnoletnio�� osi�ga si� w wieku lat osiemnastu (...)’. 
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W niektórych przypadkach autorki proponuj� zastosowanie splittingu tylko do 
rodzajników: 

Przykład 15:

! Art. 32.2. La ley regulará las formas de matrimonio, la edad y 
capacidad para contraerlo, los derechos y deberes de los cónyuges 
(...).
‘Prawo okre�la formy zawarcia mał�e�stwa, wiek i zdolno�� do jego 
zawierania, prawa i obowi�zki współmał�onków’. 

# Art. 32.2. La ley regulará las formas de matrimonio, la edad y capacidad 
para contraerlo, los derechos y deberes de (...) las y los / los y las cónyuges
(...).�

Autorki poradnika przekonuj�, �e formy bezosobowe i neutralne płciowo s�
cz�sto stosowane w przepisach, równie� w konstytucji, formułowanie przepisów 
prawnych w ten sposób jest wi�c jak najbardziej mo�liwe (Guerrero Martín i Llegó 
Cunill 2008, 20). Przykładem ustawy, w której unikni�to generycznego rodzaju 
m�skiego jest Ustawa o współpracy mi�dzynarodowej na rzecz rozwoju (Ley de 
Cooperación Internacional para el Desarollo) (Guerrero Martín i Llegó Cunill 2008, 47).  

Postulat unikania generycznego stosowania rodzaju m�skiego wywołuje 
najwi�ksze kontrowersje. Skrytykowała go równie� Hiszpa�ska Akademia Królewska  
w sprawozdaniu na temat poradników dotycz�cych j�zyka równo�ciowego (Bosque 
2012)18. Akademia, cho� zasadniczo popiera działania na rzecz j�zyka równo�ciowego, 
wskazuje na fakt, �e generyczne stosowanie rodzaju m�skiego ma dług� tradycj�  
w j�zyku hiszpa�skim (podobnie jak w wielu innych j�zykach), i podkre�la, �e 
ka�dorazowe stosowanie form odr�bnych dla rodzaju m�skiego i �e�skiego prowadzi 
do nadmiernego wydłu�ania tekstu i powinno by� stosowane tylko w ograniczonym 
stopniu i w uzasadnionych przypadkach. Bosque zwraca równie� uwag� na to, �e 
publikacje promuj�ce równo�ciowe rozwi�zania w j�zyku maj� niejednorodny poziom  
i niekiedy proponuje si� w nich rozwi�zania bł�dne z punktu widzenia gramatyki 
normatywnej, np. zaleca si� rezygnacj� z rodzajników przy rzeczownikach liczby 
mnogiej. Autor sprawozdania krytykuje równie� to, �e przy tworzeniu tego rodzaju 
publikacji cz�sto nie bior� udziału j�zykoznawcy.  

3. Podsumowanie 

Przedstawienie w niniejszym artykule wybranych problemów zwi�zanych z postulatami 
reformy hiszpa�skiego j�zyka prawnego miało na celu zasygnalizowanie głównych 
kierunków działa� podejmowanych w tym zakresie w Hiszpanii. Sprawozdanie z bada�

���������������������������������������� �������������������������
��
�� Sprawozdanie to zostało podpisane przez 26 członków pełnoprawnych i siedmiu członków 

korespondentów Królewskiej Akademii Hiszpa�skiej. 
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po�wi�conych j�zykowi przepisów prawnych przeprowadzonych w ramach prac 
Komisji ds. Modernizacji J�zyka Prawa porusza i systematyzuje wiele problemów,  
o których pisano wcze�niej w innych publikacjach (por. np. Prieto de Pedro 1991, 
Alcaraz Varó i Hughes 2002). Jak deklaruj� we wst�pie autorzy tego sprawozdania,  
z uwagi na techniczny charakter tekstów prawniczych praktycznie nie zajmuj� si�  
w nim kwesti� słownictwa (Gutiérrez Ordóñez 2011, 6). Omawiaj� pojawiaj�ce si�  
w tekstach prawnych bł�dy j�zykowe i niezr�czno�ci stylistyczne. Ich głównym celem 
jest przedsta-wienie propozycji zmian w obr�bie tekstu, które wpłyn� na jego lepsze 
rozumienie. Drugi nurt proponowanych zmian, czyli do�� aktywne w Hiszpanii 
działania na rzecz stosowania w j�zyku prawnym i prawniczym j�zyka równo�ciowego, 
przejawia si� w postaci licznych publikacji instrukta�owych. Jednak nie wszystkie  
z nich reprezentuj� odpowiednio wysoki poziom i dbało�� o poprawno�� j�zykow�. 
Najwi�cej kontrowersji budzi powtarzaj�cy si� w tych publikacjach postulat unikania 
generycznego u�ycia rodzaju m�skiego.  
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PRZESŁANKI ZAWARCIA MAŁ�E�STWA W PRAWIE POLSKIM I 
FRANCUSKIM: ANALIZA SEMANTYCZNO-SKŁADNIOWA 

Cel niniejszego artykułu stanowi porównawcze studium, w aspekcie semantyczno-składniowym, 
desygnacji przesłanek zawarcia mał�e�stwa w prawie polskim i francuskim. W obu systemach 
prawnych, dziel� si� one zasadniczo na trzy kategorie: warunkuj�ce, formalne i wykluczaj�ce. 
Analizy, wpisuj�ce si� w prace nad terminologi� prawa polskiego i francuskiego, jasno ukazuj�
podobie�stwa i ró�nice w konceptualizacji przesłanek. Prawo polskie zezwala na równorz�dno��
formy �wieckiej i wyznaniowej zawierania mał�e�stwa; z kolei prawo francuskie zezwala na 
zawarcie mał�e�stwa osób tej samej płci (mariage homosexuel) lub mał�e�stwo w wypadku 
nieobecno�ci jednego z przyszłych mał�onków (mariage posthume). Podejmowane prace 
uzasadniaj� uznanie onomazjologii i semazjologii jako nierozł�cznych metod analizy termino-
logicznej. 

REQUIREMENTS FOR MARRIAGE IN POLISH AND FRENCH LAW: 
SEMANTIC AND SYNTACTIC ANALYSIS 

The objective of this article is to compare semantic and syntactic designation of requirements for 
marriage in Polish and French law. In both jurisdictions they generally fall into three categories: 
conditioning, formal and exclusive. The analyses of the terminology pertaining to French and 
Polish marriage law have exposed similarities and differences in conceptualisation of 
requirements for marriage. The Polish law allows both of the religious and secular marriage. By 
contrast, the French law allows for same-sex marriage (mariage homosexuel) and marriage in the 
event of the absence of one of the future spouses (mariage posthume). The present research has 
also proved the usefulness of onomasiology and semasiology as combined methods of 
terminological analysis. 
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LES CONDITIONS DU MARIAGE DANS LE DROIT POLONAIS ET LE 
DROIT  FRANÇAIS : ANALYSE SEMANTIQUE ET SYNTAXIQUE 

 
L’objectif du présent article est de comparer, dans la dimension sémantique et syntaxique, la 
désignation des conditions du mariage dans le droit polonais et le droit français. Dans les deux 
systèmes juridiques, elles se répartissent en trois catégories : nécessaires, formelles et exclusives. 
Les analyses s’inscrivant dans les travaux sur la terminologie du droit polonais et du droit français 
démontrent les ressemblances et les dissemblances dans la conceptualisation des conditions. Le 
droit polonais permet la forme laïque et religieuse de la célébration du mariage, par contre, le 
droit français permet le mariage entre les personnes du  même sexe (mariage homosexuel) ou le 
mariage dans le cas de l’absence d’un des futurs époux (mariage posthume). Les travaux entrepris 
justifient la reconnaissance de l’onomasiologie et de la sémasiologie comme méthodes 
inséparables de l’analyse terminologique.  

 
1. Wstęp 
 
Niniejszy artykuł wpisuje się w szeroko pojęte badania nad terminologią jako dziedziną 
językoznawstwa zajmującą się badaniem języków specjalistycznych, w tym języka 
prawa rozumianego tutaj jako kategoria zawierająca w sobie język prawny i prawniczy. 
W naszych pracach skupiamy się na teorii terminologii z uwzględnieniem różnoro-
dności podejść prezentowanych w krajach frankofońskich, przede wszystkim we Francji 
i w Kanadzie (Mazurkiewicz 2012, 283-285). Głównym założeniem, które jest przyjęte 
do badań jest to, że w/w języki są głęboko zakorzenione w rzeczywistości prawnej 
właściwego dla danego narodu, a wymiar leksykalno-składniowy terminów wyraża 
sposób pojęciowania charakterystyczny dla systemu prawnego polskiego i francuskiego 
(Gałuskina, Mazurkiewicz 2013, 118-120). 
 

Przesłanki określane są w prawie jako warunki, które muszą być spełnione, aby 
można było zawrzeć małżeństwo (Siedlecki, Świeboda 2000, 74). Punktem wyjścia dla 
określenia pojęć związanych z przesłankami zawierania małżeństwa jest komentarz do 
Kodeksu rodzinnego i opiekuńczego autorstwa Krystyny Gromek (2013, Nb 2), w którym 
Autorka wyróżnia trzy rodzaje przesłanek: warunkujące, formalne i wykluczające19. Można 
je również sklasyfikować jako przesłanki dodatnie (czyli stany, które muszą istnieć, aby 
małżeństwo mogło być zawarte) jak i przesłanki ujemnie (czyli przeszkody niemo-
żliwiające zawarcie małżeństwa). W analizach wykazano za pomocą jakich terminów, 
polskich i francuskich, są one desygnowane na poziomie leksykalno-składniowym. Analizę 
oparto na dwóch porównywalnych korpusach ze względu na ich gatunek i problematykę: 
Kodeksie rodzinnym i opiekuńczym (KRO) dla języka polskiego i Code civil (CC) dla języka 
francuskiego. Oba dokumenty regulują m.in. kwestie związane z zawieraniem małżeństwa, 
prawa i obowiązki małżonków, dlatego są one odpowiednim źródłem wiedzy termino-
logicznej dotyczącej przesłanek zawierania małżeństwa w prawie polskim i francuskim.  

 
Przed dokonaniem szczegółowej analizy porównawczej terminów, przybliżona 

zostanie metodologia podejmowanych badań. 

                                                                 
19  Występują one również we francuskim prawie, jednak mają one nieco odmienną syste-

matyzację (Lamarche, Lemouland 2013). 
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2. Główne założenia metodologiczne  
 
Koncentrują się one wokół definicji terminologii, pojęć i terminów, które są różnie 
postrzegane we współczesnym językoznawstwie.  

 
Definicja terminologii 
 
Terminologia, jako dział językoznawstwa stosowanego, obejmuje badanie relacji 
pomiędzy trzema biegunami: obiektami rzeczywistości, pojęciami i terminami. 
Podejmowane prace terminologiczne dotyczą desygnacji pojęć w języku specja-
listycznym, w szczególności w polskim i francuskim języku prawa kanonicznego  
i cywilnego w tym, co dotyczy związków międzyosobowych (Mazurkiewicz 2010a, 
2010b, w druku). Takie podejście do badania języka czerpie z arystotelesowskiej triady 
obiekt  ̶  pojęcie  ̶  znak językowy, czyli termin. Według tej koncepcji, każdy podmiot 
mówiący (tu: specjalista z danej dziedziny wiedzy) obserwuje obiekty rzeczywistości, 
postrzega ich właściwości dzięki swoim zmysłom i intelektowi, tworząc w swoim 
umyśle ich obraz mentalny, a na końcu komunikuje je innym (por. Gilson 1961, 
Krąpiec 1995, Maryniarczyk 2011). Tak więc prezentowane badania terminologiczne 
biorą pod uwagę podejście referencyjne, ponieważ terminy, które będą analizowane  
w niniejszym artykule odwołują się do rzeczywistości prawa polskiego i francuskiego,  
a rolą języka naturalnego jest opisywać tę rzeczywistość. Językoznawcy-terminologowi 
pozostaje zbadać terminy na poziomie semantyczno-składniowym (również morfo-
logicznym) jako środki wyrażania pojęć charakterystycznych dla danej dziedziny 
wiedzy i relacji pomiędzy nimi. Jeśli terminy przynależą do różnych języków 
naturalnych, terminolog wykaże podobieństwa i różnice w sposobie wyrażania pojęć  
w obrębie danej dziedziny.  

 
Od pojęć do terminów 
 
W terminologii pojęcie określane jest jako jednostka myśli, konstrukcja mentalna, która 
służy do klasyfikowania obiektów indywidualnych świata zewnętrznego i wewnę-
trznego przy pomocy abstrakcji bardziej lub mniej arbitralnej (dowolnej) (ISO 1987). 
Definicja ta pozwala na odróżnienie pojęcia od obiektu rzeczywistości, który 
reprezentuje. Poprzez pojęciowanie użytkownicy języka mogą strukturyzować swoją 
myśl i przekazywać ją innym. Aby tego dokonać, używają znaków językowych w ich 
formie pisemnej i ustnej. Ta koncepcja pojęcia nie zgadza się ze strukturalistycznym 
rozumieniem znaku językowego gdzie pojęcie (signifié, element znaczony) było 
nierozłącznie związane z signifiant (element znaczący). Innymi słowy, w koncepcji de 
Saussure’a (1916) pojęcie jest utożsamiane ze znaczeniem danego wyrazu.  
 

Prace terminologiczne np. Depecker (2003) udowodniły, że pojęcie nie może 
być utożsamiane ze znaczeniem danego terminu, choć często zdarza się, że oba te 
wymiary pokrywają się. I tak na przykład w języku polskim na wyrażenie jednego 
pojęcia ‘mężczyzna pozostający z kobietą w związku małżeńskim’ istnieją takie terminy 
jak mąż, małżonek, współmałżonek. Z drugiej strony, biorąc pod uwagę aspekt 
porównawczy (choćby na osi semantycznej) języków, terminy małżeństwo i mariage 
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będą nazywały pojęcia kompatybilne tylko częściowo, co zostało udowodnione wraz  
z Gałuskiną (Gałuskina, Mazurkiewicz 2013, 120).  

 
Wyrażanie pojęć w języku specjalistycznym może dokonywać się na poziomie 

leksykalnym, gdzie konkretnym pojęciom będą odpowiadać konkretne terminy,  
a hierarchicznym relacjom pojęciowym (logicznym i ontologicznym) będą odpowiadać 
hierarchiczne relacje semantyczne (hiperonimii i holonimii). Kolejnym sposobem 
wyrażenia cech pojęcia w języku specjalistycznym są tzw. zdania źródłowe (lub 
struktury predykatowo-argumentowe), których koncepcja zaczerpnięta została  
z gramatyki transformacyjnej Harrisa (1990). Predykacja na temat cech pojęcia wyraża 
się poprzez kompilację predykatu czasownikowego i odpowiadających mu argumentów 
w pozycji podmiotu lub dopełnienia, tworzących tzw. zdania minimalne, to znaczy 
takie, które nie zostały przekształcone składniowo i takie które są minimalnym 
nośnikiem informacji o cechach pojęcia. A wypowiedzi, które tworzą dyskurs 
specjalistyczny są przetworzonymi zdaniami źródłowymi. 

 
Zasygnalizowane problemy metodologiczne jasno ukazują, że w terminologii 

pojmowanej jako analiza języka wyrażającego pojęcia w danej dziedzinie wiedzy, 
trzeba badać jednocześnie wymiar onomazjologiczny i semazjologiczny. Terminologia 
bowiem kompiluje z jednej strony analizę elementów poznawczych, niezależnych i uprze-
dnich w stosunku do systemów językowych, a z drugiej funkcjonowanie semantyczno-
składniowe terminów wyrażających poszczególne koncepty w korpusach specjalistycznych. 

 
3. Przesłanki zawarcia małżeństwa 

 
Jak to już wcześniej zostało zasygnalizowane, przesłanki to okoliczności, warunki 
potrzebne do zawarcia małżeństwa. Gromek (2013), stosując utrwalony już podział  
w prawie polskim, wyróżniła wśród nich warunkujące, formalne i wykluczające. 
 
Desygnacja przesłanek warunkujących 
 
Przesłanki warunkujące są konieczne i wystarczające do zawarcia małżeństwa. Mówiąc 
o nich, Gromek (ibid.) wyróżnia takie pojęcia jak: ‘płeć nupturientów’, ‘jednoczesność 
oświadczeń woli’ i ‘zło żenie oświadczenia woli przed podmiotem uprawnionym’. Przez 
jakie środki wyrażone są one w językach polskim i francuskim? 
 
i)  ‘płeć nupturientów’ 
 
Na podstawie fragmentu KRO: 
 
Przykład 1. 
 

Małżeństwo zostaje zawarte, gdy mężczyzna i kobieta jednocześnie 
obecni złożą przed kierownikiem urzędu stanu cywilnego oświadczenia, 
że wstępują ze sobą w związek małżeński. (art. 1. § 1. KRO)  
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mo�na zauwa�y�, �e poj�cie ‘płe� nupturientów’ wyra�a si� leksemami 
m��czyzna i kobieta. W prawie polskim mał�e�stwo mo�e by� zawarte 
tylko pomi�dzy osobami ró�nej płci. Kodeks rodzinny i opieku�czy realizuje 
w tym zakresie zasad� wyra�on� w Konstytucji Rzeczypospolitej Polskiej  
w jej art. 18, zgodnie z którym: „Mał�e�stwo jako zwi�zek kobiety  
i m��czyzny, rodzina, macierzy�stwo i rodzicielstwo znajduj� si� pod 
ochron� i opiek� Rzeczypospolitej Polskiej”. 

Poj�cie ‘płe� nupturientów’ wyra�a si� inaczej we francuskim j�zyku 
prawnym. 

Przykład 2.

Le mariage est contracté par deux personnes de sexe différent ou de 
même sexe. (art. 143. CC) 

Nie pojawiaj� si� tutaj odpowiedniki leksemów m��czyzna i kobieta (un homme et une 
femme), tylko deux personnes de sexe différent ou de même sexe (‘dwie osoby ró�nej 
lub tej samej płci’), poniewa� prawo francuskie dopuszcza zawieranie mał�e�stw 
zarówno hetero- jak i homoseksualnych. Wydaje si�, �e leksemy w j�zyku polskim maj�
sens bardziej szczegółowy ni� te w j�zyku francuskim, jako �e posiadaj� cech�
ró�nicuj�c� płe� osoby. Podobnie ma si� rzecz z polskim terminem nupturient (‘osoba, 
która zamierza zawrze� zwi�zek mał�e�ski’) 20 , pochodz�cym od łaci�skiego 
nupturiens, którego odpowiednikiem w j�zyku francuskim jest futur époux, termin  
o znaczeniu bardziej ogólnym.  

ii)  ‘jednoczesno�� o�wiadcze� woli’, zło�onych osobi�cie przez nupturientów 

Przykład 3.

Mał�e�stwo zostaje zawarte, gdy m��czyzna i kobieta jednocze�nie 
obecni zło�� przed kierownikiem urz�du stanu cywilnego 
o�wiadczenia, �e wst�puj� ze sob� w zwi�zek mał�e�ski. (art. 1. § 1. 
KRO)
  

Mo�na tutaj wyró�ni� zdania �ródłowe wyra�aj�ce cechy poj�cia ‘jednoczesno��
o�wiadcze� woli’, czyli: 

– ‘m��czyzna i kobieta s� jednocze�nie obecni’,  
– ‘m��czyzna i kobieta jednocze�nie składaj� o�wiadczenie woli’, 

Temu paragrafowi odpowiada francuskie wypowiedzenie o znaczeniu przecz�cym. 

���������������������������������������� �������������������������
20  sjp.pwn.pl. 
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Przykład 4.

Il n’y a pas de mariage lorsqu’il n’y a point de consentement. (art. 146. 
CC) 

Kolejny raz nie pojawia si� tutaj rozró�nienie płci nupturientów, a agens jest wyra�ony 
jedynie implicytnie. Warto równie� zwróci� uwag� na wieloznaczno�� francuskiego 
terminu mariage wyra�aj�cego z jednej strony zwi�zek mi�dzy dwiema osobami 
(mał�e�stwo), a z drugiej czynno�� zawierania mał�e�stwa (powy�szy przykład), ze 
wzgl�du na pochodzenie od czasownika se marier (Mazurkiewicz 2010, 332). 
Natomiast polski termin mał�e�stwo wyst�puje zawsze w funkcji argumentu predykatu 
czasownikowego zawiera�, zawrze� lub jego formy nominalnej zawieranie, zawarcie. 

Oba systemy prawne przewiduj� wyj�tek od przesłanki jednoczesno�ci o�wiadcze�
woli, jakim jest mo�liwo�� zawarcia mał�e�stwa per procura, czyli przez 
pełnomocnika. 

Przykład 5.

Z wa�nych powodów s�d mo�e zezwoli�, �eby w o�wiadczenie o wst�-
pieniu w zwi�zek mał�e	ski lub o�wiadczenie przewidziane w art. 1 § 2 
zostało zło�one przez pełnomocnika. (art. 6. § 1. KRO)  

Na tej podstawie mo�na wyró�ni� w zdaniu �ródłowym:  
– ‘[kto�] składa o�wiadczenie woli’  

argument pełnomocnik, który, tak jak leksemy m��czyzna i kobieta, pełni rol� agensa. 
Po przekształceniu wypowiedzenia, powy�sze zdanie �ródłowe brzmiałoby nast�puj�co: 

– ‘pełnomocnik składa o�wiadczenie woli’. 
analogicznie do zdania: 
– ‘m��czyzna i kobieta jednocze�nie składaj� o�wiadczenie woli’. 

Odpowiednikiem francuskim terminu mał�e�stwo per procura jest termin mariage par 
procuration (Lamarche, Lemouland 2013). Francuski termin powstał w wyniku natura-
lizacji, czyli dostosowywania słów do francuskich zasad fonetyki i morfologii, 
natomiast polski termin ma zachowany element łaci�ski jako specyfikuj�cy znaczenie 
terminu mał�e�stwo. Z powy�szego wynika, �e termin mał�e�stwo per procura jest 
hybryd� j�zykow�, poniewa� zawiera elementy pochodz�ce z ró�nych j�zyków (tutaj: 
polskiego i łaci�skiego). Oba terminy, poprzez swoje specyficzne znaczenie staj� si�
odpowiednio hiponimami terminów mał�e�stwo i mariage.  

Prawo francuskie dopuszcza równie� mo�liwo�� zawarcia mał�e�stwa z osob� zmarł�
jako inny wyj�tek od reguły jednoczesnego zło�enia o�wiadczenia woli.  
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Przykład 6.

Le Président de la République peut, pour des motifs graves, autoriser la 
célébration du mariage en cas de décès de l’un des futurs époux, dès 
lors qu’une réunion suffisante de faits établit sans équivoque son 
consentement. (art. 171. CC) 

Termin-hiponim mariage posthume (Lamarche, Lemouland 2013) wyra�a to poj�cie.  
W j�zyku polskim nie ma on odpowiednika, gdy� prawo polskie nie przewiduje 
zaistnienia takiej okoliczno�ci. Znamiennym jest fakt, �e osoba zawieraj�ca taki 
zwi�zek staje si� natychmiast wdow� lub wdowcem. Aby to mał�e�stwo było wa�ne, 
potrzebny jest dowód na to, �e osoba zmarła wyra�ała ch�� zawarcia mał�e�stwa. 

Ostatnia przesłanka warunkuj�ca wyra�ona jest poj�ciem ‘podmiot 
uprawniony’. 

iii)  ‘podmiot uprawniony’ do odebrania od nupturientów zgodnych o�wiadcze� woli. 

Wyra�enie rzeczownikowe podmiot uprawniony jest hiperonimem terminów: kierownik 
urz�du stanu cywilnego (por. art. 1. § 1., art. 9. § 1. KRO), duchowny (por. art. 1. § 2.  
i 3., art. 9. § 2. KRO), polski konsul (art. 1. § 4. KRO). W prawie francuskim, uznaje si�
jedynie zawarcie mał�e�stwa przed urz�dnikiem pa�stwowym (officier de l’état civil), 
jak o tym mówi art. 165. CC. Innymi słowy, prawo francuskie nie przewiduje religijnej 
formy zawierania mał�e�stwa jak to ma miejsce w naszym systemie prawnym. 

Przykład 7.

Le mariage sera célébré publiquement lors d’une cérémonie républicaine 
par l’officier de l’état civil de la commune dans laquelle l’un des époux, 
ou l’un de leurs parents, aura son domicile ou sa résidence à la date de la 
publication prévue par l’article 63, et, en cas de dispense de publication,  
à la date de la dispense prévue à l’article 169ci-après. (art. 165. CC) 

Inne ‘podmioty uprawnione’ do odebrania o�wiadcze� woli s� desygnowane przez 
terminy autorités diplomatiques ou consulaires françaises, jak to mo�na zauwa�y�  
w art. 171-1. CC: 

Przykład 8.

Le mariage contracté en pays étranger entre Français, ou entre un Français 
et un étranger, est valable s’il a été célébré dans les formes usitées dans le 
pays de célébration et pourvu que le ou les Français n’aient point 
contrevenu aux dispositions contenues au chapitre Ier du présent titre. Il en 
est de même du mariage célébré par les autorités diplomatiques ou 

consulaires françaises, conformément aux lois françaises. Toutefois, ces 
autorités ne peuvent procéder à la célébration du mariage entre un 
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Français et un étranger que dans les pays qui sont désignés par décret. 
(art. 171-1. CC) 

Z powy�szych analiz wynika, �e poj�cie ‘podmiot uprawniony do odebrania 
o�wiadcze� woli’ ma w��szy zasi�g w systemie prawa francuskiego, poniewa� nie 
uwzgl�dnia szczegółowego poj�cia ‘duchowny’, obecnego w systemie prawa polskiego. 

Podsumowuj�c paragraf dotycz�cy desygnacji przesłanek warunkuj�cych, nasuwaj� si�
dwa podstawowe wnioski o charakterze kontrastywnym. Po pierwsze, to samo poj�cie 
‘płe� nupturientów’ posiada desygnaty o ró�nym zasi�gu w polskim i francuskim 
j�zyku prawa. W j�zyku francuskim mo�na wyra�nie wskaza� na u�ycie hiperonimów 
personne czy époux (ewentualnie futur époux) bez rozró�nienia płci, odmiennie ni� to 
ma miejsce w polskim j�zyku prawa, w którym wyra�nie zaznacza si� terminy 
wskazuj�ce m��czyzn� i kobiet� jako osoby uprawnione do zawarcia mał�e�stwa. Po 
drugie, hiponimy terminów mał�e�stwo / mariage desygnuj� specyficzne warunki 
zawierania mał�e�stwa, jak na przykład mał�e�stwo przez pełnomocnika / mariage par 
procuration. Czasem s� one charakterystyczne tylko dla jednego systemu prawnego, jak 
cho�by mariage posthume. Jest te� faktem, �e francuskie prawo nie uwzgl�dnia 
sytuacji, w której duchowny mo�e odbiera� o�wiadczenie woli zawarcia mał�e�stwa 
(por. termin mał�e�stwo wyznaniowe). Reasumuj�c, ka�dy system prawny posiada 
swoje specyficzne poj�cia i terminy, które nie zawsze maj� odpowiedniki w drugim 
j�zyku.  

Desygnacja przesłanek formalnych 

Przesłanki formalne s� desygnowane przez terminy wyra�aj�ce ogólne kategorie 
poj�ciowe, takie jak ‘dokumenty’, ‘osoby’, ‘czynno�ci’. 

Pierwsza kategoria poj�ciowa jest wyra�ona poprzez terminy oznaczaj�ce dokumenty 
przed�lubne i za�wiadczenia wydawane po zawarciu mał�e�stwa. 

i) dokumenty przed�lubne / pièces ou indications
Przykład 9.

Osoby zamierzaj�ce zawrze� mał�e�stwo powinny zło�y� lub 
przedstawi� kierownikowi urz�du stanu cywilnego dokumenty niezb�-
dne do zawarcia mał�e	stwa, okre�lone w odr�bnych przepisach. (art. 3. 
§ 1. KRO) 

Przykład 10.

(…) la célébration du mariage est subordonnée : 
1° A la remise, pour chacun des futurs époux, des indications ou pièces 
suivantes : 
	 les pièces exigées par les articles 70 ou 71 ; 
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	 la justification de l’identité au moyen d’une pièce délivrée par une 
autorité publique ; 
	 l’indication des prénoms, nom, date et lieu de naissance, profession 

et domicile des témoins, sauf lorsque le mariage doit être célébré par une 
autorité étrangère (…) (art. 63. CC) 

Przykład 11.

La copie intégrale de l’acte de naissance remise par chacun des futurs 
époux à l’officier de l’état civil qui doit célébrer leur mariage ne doit pas 
dater de plus de trois mois si elle a été délivrée en France et de plus de six 
mois si elle a été délivrée dans un consulat. (art. 70. CC) 

Przykład 12.

Celui des futurs époux qui serait dans l’impossibilité de se procurer cet 
acte pourra le suppléer en rapportant un acte de notoriété délivré par un 
notaire ou, à l’étranger, par les autorités diplomatiques ou consulaires 
françaises compétentes. 

(art. 71. CC) 

Mo�na zauwa�y�, �e KRO nie wskazuje bezpo�rednio, jakie dokumenty s� potrzebne 
do zawarcia mał�e�stwa. Nie podaje równie� odniesienia do przepisów wskazuj�cych 
na owe dokumenty. Natomiast francuski CC wyra�nie podaje terminy desygnuj�ce 
niezb�dne dokumenty potrzebne do zawarcia mał�e�stwa: pièces ou indications. Termin 
pièce jest hiperonimem terminów: pièce d’identité (‘dowód to�samo�ci’), copie 
intégrale de l’acte de naissance (‘pełny odpis aktu urodzenia’), acte de notoriété (‘akt 
notarialny’). Ostatni hiponim desygnuje dokument niezb�dny w wypadku, gdy 
nupturient nie mo�e dostarczy� pełnego odpisu aktu urodzenia. Termin indication jest 
predykatem rzeczownikowym kondensuj�cym zdanie �ródłowe ‘quelqu’un indique 
quelque chose’ (‘kto� wskazuje co�’), a w przypadku przykładu 10., chodzi  
o predykacj�: ‘kto� wskazuje imiona, nazwisko, dat�, miejsce urodzenia, zawód i 
miejsce zamieszkania �wiadków’. Agens w tym wypowiedzeniu jest implicytny, jednak 
mo�na si� domy�la�, �e wyra�a on nupturientów. 
 Kolejna kategoria dokumentów jest wskazana przez terminy:  

ii) za�wiadczenie / certificat
Przykład 9.

Osobom zamierzaj�cym zawrze� mał�e�stwo w sposób okre�lony w art. 1 
§ 2 i 3 kierownik urz�du stanu cywilnego wydaje za�wiadczenie

stwierdzaj�ce brak okoliczno�ci wył�czaj�cych zawarcie mał�e�stwa oraz 
tre�� i dat� zło�onych przed nim o�wiadcze� w sprawie nazwisk 
przyszłych mał�onków i ich dzieci. (art. 4[1] .§ 1. KRO) 
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Przykład 10.

Si la publication a été faite dans plusieurs communes, l’officier de l’état 

civil de chaque commune transmettra sans délai à celui d’entre eux qui 
doit célébrer le mariage un certificat constatant qu’il n’existe point 
d’opposition. (art. 69. CC).

iii) za�wiadczenie (wydane przez duchownego) / ---- 

Przykład 11.

Niezwłocznie po zło�eniu o�wiadcze�, o których mowa w § 1, duchowny 

sporz�dza za�wiadczenie stwierdzaj�ce, �e o�wiadczenia zostały zło�one 
w jego obecno�ci przy zawarciu zwi�zku mał�e�skiego podlegaj�cego 
prawu wewn�trznemu ko�cioła albo innego zwi�zku wyznaniowego. 
Za�wiadczenie to podpisuj� duchowny, mał�onkowie i dwaj pełnoletni 
�wiadkowie obecni przy zło�eniu tych o�wiadcze�. (art. 8. § 2. KRO).

Zauwa�y� mo�na, �e terminy za�wiadczenie i certificat s� predykatami nominalnymi 
kondensuj�cymi zdania �ródłowe: ‘kto� za� wiadcza co�’, i ‘quelqu’un certifie quelque 
chose’. W obu przypadkach, agens b�dzie wskazywał na urz�dnika stanu cywilnego 
(kierownika urz�du), a obiekt tych zda� wskazuje na brak okoliczno�ci wył�czaj�cych 
zawarcie mał�e�stwa (‘opposition au mariage’). System prawa polskiego wymaga 
równie� w art. 4 [1] § 1 KRO podania nazwisk przyszłych mał�onków i ich dzieci.  
W przykładzie 11., w kontek�cie religijej formy zawierania mał�e�stwa, pojawia si�
jeszcze jeden agens, który wskazuje na duchownego. Termin za�wiadczenie jest  
w polskim j�zyku prawnym argumentem predykatów wydawa� i sporz�dza�. Natomiast 
w j�zyku francuskim termin certificat jest argumentem predykatu transmettre 
(‘przekaza�’). Powy�sze predykaty czasownikowe pochodz�ce z j�zyka ogólnego  
w poł�czeniu z w/w argumentami zyskuj� swoje specyficzne, prawne znaczenie. 

Kolejna kategoria przesłanek formalnych wskazana jest przez poj�cie 
‘�wiadek’.  

iv) dwóch pełnoletnich �wiadków / (au moins) deux témoins ou quatre témoins (au plus)
Przykład 12.

Je�eli mał�e�stwo jest zawierane przed kierownikiem urz�du stanu cywilnego, 
o�wiadczenia o wst�pieniu w zwi�zek mał�e�ski powinny by� zło�one 
publicznie w obecno�ci dwóch pełnoletnich �wiadków. ( art. 7. § 1. KRO). 

Przykład 13.

Le jour désigné par les parties, après le délai de publication, l’officier de 
l’état civil, à la mairie, en présence d’au moins deux témoins, ou de 
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quatre au plus, parents ou non des parties, fera lecture aux futurs époux 
des articles 212 et 213, du premier alinéa des articles 214 et 215, et de 
l’article 371-1 du présent code. (art. 75. CC) 

  
Cecha semantyczna polskiego terminu �wiadek to ‘pełnoletni’, natomiast w przypadku 
jego odpowiednika francuskiego ‘témoins’ to ‘parent ou non’, czyli ‘krewny lub nie’. 
Tak wi�c oba systemy prawne odmiennie profiluj� te znaczenie tych leksemów. 
Ró�nice pojawiaj� si� równie� w liczbie �wiadków uczestnicz�cych w ceremonii zawa-
rcia mał�e�stwa. W prawie polskim chodzi o liczb� dwóch �wiadków, natomiast  
w prawie francuskim liczba ta mo�e si� rozci�gn�� do czterech. 

Kolejna kategoria poj�ciowa przesłanek formalnych wyra�ona jest przez 
terminy o�wiadczenie / déclaration. 

v) o�wiadczenie osób zawieraj�cych mał�e�stwo o wst�pieniu w zwi�zek mał�e�ski
/ déclaration des parties de vouloir se prendre pour époux

Przykład 14.

Ka�da z osób zawieraj�cych mał�e�stwo składa o�wiadczenie o wst�-
pieniu w zwi�zek mał�e	ski, powtarzaj�c za kierownikiem urz�du 
stanu cywilnego tre�� o�wiadczenia lub odczytuj�c je na głos. Osoba 
nie mog�ca mówi� składa o�wiadczenie o wst�pieniu w zwi�zek mał-
�e�ski podpisuj�c akt mał�e�stwa. (art. 7. § 3. KRO) 

Przykład 15.

Il [l’officier de l’état civil, PM ] recevra de chaque partie, l’une après 
l’autre, la déclaration qu’elles veulent se prendre pour époux : il 
prononcera, au nom de la loi, qu’elles sont unies par le mariage, et il en 
dressera acte sur-le-champ. (art. 75. CC) 

W powy�szych przykładach terminy o�wiadczenie / déclaration s� predykatami 
nominalnymi i kondensuj� zdania �ródłowe ‘kto� o�wiadcza, �e P’, a tak�e ‘quelqu’un 
déclare que P’. Symbol P oznacza zdanie podrz�dne ‘kto� wst�puje w zwi�zek 
mał�e�ski’ i ‘quelqu’un veut se prendre pour époux’. Agens w tych zdaniach jest 
wyra�ony leksemami osoby i parties (‘strony’). KRO precyzuje sposób składania 
o�wiadczenia poprzez imiesłowy: powtarzaj�c, odczytuj�c, podpisuj�c.  

Ostatnia przesłanka formalna wyra�ona jest przez termin ogłoszenie, którego 
odpowiednik w j�zyku francuskim nie ma formy rzeczownikowej, tylko zdanie 
�ródłowe ‘quelqu’un prononce que P’ (‘kto� ogłasza, �e P). 

vi) ogłoszenie przez kierownika urz�du stanu cywilnego, �e mał�e�stwo zostało zawarte / 
l’officier de l’état civil prononce que les parties sont unies par le mariage 
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Przykład 16.

Po zło�eniu o�wiadcze� o wst�pieniu w zwi�zek mał�e�ski przez obie strony 
kierownik urz�du stanu cywilnego ogłasza, �e wskutek zgodnych o�wia-
dcze	 obu stron mał�e	stwo zostało zawarte. (art. 7. § 4. KRO) 

Przykład 17.

[...] il [l’officier de l’état civil, PM] prononcera, au nom de la loi, 
qu’elles [les parties, PM] sont unies par le mariage, et il en dressera 
acte sur-le-champ. (art. 75. CC) 

Polski termin ogłoszenie jest predykatem nominalnym kondensuj�cym zdanie �ródłowe 
‘kto� ogłasza, �e P’, maj�cym to samo znaczenie i konstrukcj� jak francuskie zdanie 
‘quelqu’un prononce que P’. Symbol P oznacza zdanie �ródłowe podrz�dne ‘obie strony 
zawieraj� mał�e�stwo’, ‘les parties s’unissent par le mariage’. Na podstawie przykładu 
16. mo�na zauwa�y�, �e polskie prawo precyzyjnie okre�la okoliczno�ci uznania 
wa�no�ci mał�e�stwa jako skutku zgodnych o�wiadcze� obu stron. W kodeksie 
francuskim nie zaznaczono wyra�nie tego skutku. 

Ostatnia przesłanka formalna dotyczy ceremoniału religijnego w przypadku 
wyznaniowej formy zawarcia mał�e�stwa, tzw. mał�e�stwa konkordatowego. Jak to 
zostało wcze�niej zaznaczone, jest to forma uznawana jedynie przez system prawa 
polskiego. 

Według Gromek (2013, Nb 2), przesłanki formalne słu�� konkretnym celom, takim 
jak:  
i) ujednolicenie trybu post�powania, 
ii) zapobieganie zawierania mał�e�stw nieakceptowanych przez prawo, 
iii) podkre�lenie doniosło�ci społecznej, 
iv) nadanie uroczystego charakteru. 

Cele te równie� s� realizowane w przypadku formy zawarcia mał�e�stwa w prawie 
francuskim.  

Z przytoczonych przykładów wynika, �e terminy polskie i francuskie 
desygnuj�ce przesłanki formalne cz�sto sobie odpowiadaj�. W analizach wykazano 
u�ci�lenia terminologiczne co do wymaganych dokumentów (podanie nazwisk 
przyszłych mał�onków i ich dzieci, por. art. 4[1]. § 1. KRO), czy okoliczno�ci uznania 
wa�no�ci mał�e�stwa (por. art. 7. § 4. KRO). Zasadnicze ró�nice w poj�ciowaniu 
przesłanek formalnych wyst�puj� jedynie w sytuacjach, w których terminy wskazuj� na 
wyznaniow� form� zawarcia mał�e�stwa cywilnego aprobowan� jedynie przez prawo 
polskie lub desygnuj� poj�cie ‘�wiadek’. 
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Desygnacja przesłanek wykluczaj�cych 

Przesłanki wykluczaj�ce okre�lane s� równie� jako przeszkody mał�e�skie. Wyra�one 
s� one w art. 10-16 KRO. Zasadniczo zaobserwowa� mo�na wyra�enie przesłanek 
wykluczaj�cych poprzez zdanie �ródłowe:  

– ‘[kto�] nie mo�e zawrze� mał�e�stwa’. 

Leksemy w pozycji podmiotu (agens) s� nast�puj�ce:  

– osoba nie maj�ca uko�czonych lat osiemnastu (art. 10. § 1. KRO) 
– osoba ubezwłasnowolniona całkowicie (art. 11. § 1. KRO) 
– osoba dotkni�ta chorob� psychiczn� albo niedorozwojem umysłowym (art. 12. § 1. 

KRO) 
– kto ju� pozostaje w zwi�zku mał�e�skim (art. 13. § 1. KRO) 
– krewni w linii prostej, rodze�stwo ani powinowaci w linii prostej (art. 14. § 1. 

KRO) 
–

Powy�sze terminy organizuj� si� w kategoriach poj�ciowych ‘osoba’, ‘kto�’, ‘krewni’, 
bez rozró�nienia płci, i wyznaczaj� tym samym kategorie hiperonimów okre�lonych 
przez zdania �ródłowe wskazuj�ce na konkretne ograniczenia uniemo�liwiaj�ce 
zawarcie mał�e�stwa: ‘osoba nie ma uko�czonych lat osiemnastu’, ‘osoba jest 
ubezwłasnowolniona całkowicie’, ‘osoba jest dotkni�ta chorob� psychiczn�’, ‘osoba jest 
dotkni�ta niedorozwojem umysłowym’, ‘kto� pozostaje w zwi�zku mał�e�skim’, ‘kto�
jest krewny’, ‘kto� jest rodze�stwem’, ‘kto� jest powinowatym w linii prostej’. 

Podobne przesłanki wykluczaj�ce odnajdujemy we francuskim Kodeksie cywilnym. S�
one jednak inaczej wyra�one, tzn. zasadniczo poprzez struktur� predykatowo-
argumentow�:  

– ‘(ne pas) contracter mariage’,  
– ‘prohiber mariage’,  
– ‘il n’y a pas mariage’, 

ale bez wyra�nie zaznaczonego agensa, jak to miało miejsce w powy�szych przykładach 
z KRO: 

Przykład 18.

Le mariage ne peut être contracté avant dix-huit ans révolus. (art. 144. 
CC) 

Przykład 19.

On ne peut contracter un second mariage avant la dissolution du 
premier. (art. 147. CC) 

Zdarza si� równie�, �e agens jest eksplicytnie wyra�ony: 



Comparative Legilinguistics 21/2015 

 66

Przykład 20.

Les mineurs ne peuvent contracter mariage sans le consentement de leurs 
père et mère ; en cas de dissentiment entre le père et la mère, ce partage 
emporte consentement. (art. 148. CC) 

Przykład 21

En ligne directe, le mariage est prohibé entre tous les ascendants et 

descendants et les alliés dans la même ligne. (art. 161. CC) 

Przykład 22.

En ligne collatérale, le mariage est prohibé, entre le frère et la soeur, 

entre frères et entre sœurs. (art. 162. CC) 

Przykład 23.

Le mariage est prohibé entre l’oncle et la nièce ou le neveu, et entre la 
tante et le neveu ou la nièce. (art. 163. CC) 

Mo�na zauwa�y�, �e oba systemy prawne formułuj� desygnacj� przesłanek 
wykluczaj�cych w sposób analogiczny. Odnotowa� warto jednak�e kilka ró�nic 
leksykalnych. Zdanie �ródłowe ‘osoba nie ma uko�czonych lat osiemnastu’ ma swój 
odpowiednik we francuskim terminie mineur (‘małoletni’, por. przykład 20.), a leksem 
rodze�stwo ma swój odpowiednik w wyra�eniu le frère et la soeur i leksemach frères,
sœurs (przykład 22.) bior�c pod uwag� fakt, �e w j�zyku francuskim nie ma innego 
okre�lenia na ten rodzaj relacji rodzinnych. Natomiast leksemy takie jak krewni, 
powinowaci w linii prostej, równie� maj� odpowiedniki w leksemach les ascendants et 
descendants et les alliés dans la même ligne. (przykład 21.). Francuski Code civil
doprecyzowuje równie� niemo�no�� zawarcia mał�e�stwa pomi�dzy wuj(ki)em  
a siostrzenic� / bratanic�, siostrze�cem / bratankiem, jak równie� pomi�dzy ciotk�  
a siostrzenic� / bratanic�, siostrze�cem / bratankiem (przykład 23.). 

4.    Wnioski 

Analiza porównawcza terminów oznaczaj�cych przesłanki zawarcia mał�e�stwa  
w prawie polskim i francuskim wykazała, �e s� one porównywalne. Studium desygnacji 
przesłanek formalnych i wykluczaj�cych ukazało wiele zbie�no�ci semantyczno-
składniowych terminów. Wykazano jednak�e ró�nice w zdaniach �ródłowych, gdzie 
argument w roli agensa jest o wiele bardziej eksplicytny w Kodeksie rodzinnym  
i opieku�czym ni� w Code civil. Oba dokumenty ukazuj� problem kondensacji zda�
�ródłowych poprzez u�ycie predykatów nominalnych, co jest cech� charakterystyczn�
j�zyka prawa. 
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Najwi�ksze ró�nice terminologiczne zaobserwowali�my badaj�c terminy ozna-
czaj�ce przesłanki warunkuj�ce. Wynikaj� one z ró�nego poj�ciowania instytucji 
mał�e�stwa, bowiem polski termin mał�e�stwo desygnuje tylko i wył�cznie zwi�zek 
m��czyzny i kobiety składaj�cych jednoczesne o�wiadczenie woli (z wyj�tkiem terminu 
mał�e�stwo per procura) z dopuszczeniem formy wyznaniowej. Natomiast francuski 
odpowiednik mariage ma zakres nieco inny, bo obejmuje równie� desygnowanie 
mał�e�stwa homoseksualnego czy te� tzw. mariage posthume, czyli mał�e�stwo  
z osob� zmarł�. Prawo francuskie uznaje jedynie form� mał�e�stwa zawartego przed 
urz�dnikiem pa�stwowym, nie dopuszczaj�c tym samym formy wyznaniowej, jak to ma 
miejsce w prawie polskim.  

Podejmowane analizy s� dowodem na to, �e relacje j�zykowe paradygmatyczne czy 
syntagmatyczne wynikaj� bezpo�rednio z relacji konceptualnych i je wyra�aj�. Sama 
za� instytucja mał�e�stwa, pomimo czasem zasadniczych ró�nic w jej postrzeganiu, jest 
uniwersalna i nadal cieszy si� przychylno�ci� prawa polskiego i francuskiego. 
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Abstrakt: Prawo karne w odró�nieniu od innych gał�zi prawa nie reguluje okre�lonej sfery �ycia 
społecznego, jak np. prawo rodzinne czy prawo pracy, lecz chroni dobra i warto�ci uznawane 
przez dane społecze�stwo za najwa�niejsze. Sprawcy naruszaj�cemu normy prawa karnego gro��
najdotkliwsze sankcje, a mianowicie utrata lub ograniczenie dóbr wysoko cenionych przez 
ka�dego człowieka, jakimi s� wolno��, warto�ci maj�tkowe czy dobre imi�. Przedmiotem arty-
kułu s� wybrane poj�cia polskiego prawa karnego w kontek�cie przekładu tekstów prawnych na 
j�zyk niemiecki. Na wst�pie zostanie przedstawiony system kar i �rodków karnych przewi-
dzianych w polskim kodeksie karnym w porównaniu z systemem obowi�zuj�cym w Niemczech. 
Na tej podstawie zostanie przeprowadzona analiza ekwiwalentów zaproponowanych w wybranym 
słowniku prawniczym polsko-niemieckim oraz rozwi�za� translatorskich zastosowanych  
w przekładzie polskiego kodeksu karnego na j�zyk niemiecki. 

PENALTIES AND PENAL MEANS IN THE POLISH PENAL CODE AND 

EQUIVALENTS OF THEIR NAMES IN GERMAN 

Abstract: The penal law, in contrast to other branches of law, such as the labour law or the family 
law, doesn’t regulate any sphere of social life, but protects goods and values regarded as most 
important by a given society. The perpetrator who violates regulations of the penal law is liable to 
the most severe sanctions, namely, loss or limitation of the most important human values like 
freedom, property or good name. The present article addresses selected terms of the Polish penal 
law with reference to their equivalents in the German system. The article begins with the 
presentation of the system of penalties and penal means in the Polish penal code and its 
comparison with the system being legally binding in Germany. This is followed by an analysis of 
the equivalents from a selected Polish-German dictionary and of translation solutions in the 
German translation of the Polish penal code. 



Comparative Legilinguistics 21/2015 

 70

Wst�p 

Prawo karne stanowi jedn� z wielu gał�zi prawa, która w systemie prawa ka�dego 
pa�stwa pełni wyj�tkow� rol�. Nie reguluje ono bowiem okre�lonej sfery stosunków 
społecznych, jak np. prawo rodzinne czy prawo pracy, lecz ingeruje w ró�ne dziedziny 
�ycia, chroni�c okre�lony system warto�ci zagro�ony wyst�powaniem zjawisk 
patologicznych, które w ró�nych okresach historycznych mog� mie� ró�ne nasilenie 
(por. Bojarski 2008, 17; Daniluk 2011, 338). Ich wzrost obserwuje si� zwłaszcza dzi�, 
w dobie post�puj�cego procesu globalizacji, przejawiaj�cego si� w intensyfikacji 
przepływu kapitału, ludzi i technologii i prowadz�cego mi�dzy innymi do integrowania 
si� pa�stw, społecze�stw i kultur. W 2001 r. Ryszard Kapu�ci�ski (2008, 189) zwrócił 
uwag�, i� obok tak rozumianej globalizacji, ocenianej najcz��ciej pozytywnie, istnieje 
jeszcze globalizacja negatywna, „globalizacja �wiata podziemnego, przest�pczego, 
mafii, narkotyków, masowego handlu broni�, prania brudnych pieni�dzy, unikania 
płacenia podatków, oszustw finansowych” oraz handlu lud�mi, korupcji i terroryzmu.  

Rozwojowi przest�pczo�ci, zwłaszcza tej zorganizowanej, sprzyja przede 
wszystkim łatwo�� nawi�zywania kontaktów dzi�ki swobodnemu przepływowi ludzi na 
skutek otwartych granic oraz dzi�ki gwałtownemu rozwojowi �rodków komunikacji 
elektronicznej. Działalno�� przest�pcza ma bardzo cz�sto charakter mi�dzynarodowy 
(por. Gabriel-W�glowski 2011, 73-74), tak�e w Polsce. Na przykład w 2003 r. 
działalno�� przest�pcz� w Polsce prowadziło 250 grup przest�pczych, w�ród których 
były te� grupy o składzie mi�dzynarodowym. Uczestniczyły w nich 522 osoby 
pochodz�ce z 19 pa�stw (por. Hołyst 2005, 804). Wobec tak powa�nego zagro�enia dla 
porz�dku publicznego Polska, która dnia 1 maja 2004 r. stała si� pa�stwem członko-
wskim Unii Europejskiej, wł�czyła si� w działania maj�ce na celu walk� z przest�p-
pczo�ci� zorganizowan� i transgraniczn� na szczeblu europejskim. Działania te opieraj�
si� w głównej mierze na skutecznej współpracy mi�dzy organami pa�stw członko-
wskich, a zwłaszcza organami �cigania, której wyrazem jest mi�dzy innymi wzajemne 
uznawanie wyroków i innych orzecze� organów s�dowych (por. Walka z przest�p-
pczo�ci� zorganizowan�). Podstawowym aktem prawnym wyznaczaj�cym ramy 
wzajemnej współpracy jest Europejska konwencja o pomocy prawnej w sprawach 
karnych z dnia 20 kwietnia 1959 r. Na mocy art. 16 ust. 2 tej konwencji wiele pa�stw 
zło�yło o�wiadczenia o wymaganiu tłumaczenia wniosków o udzielenie pomocy 
prawnej w sprawach karnych i zał�czonych dokumentów. W�ród nich znalazły si� tak�e 
pa�stwa, w których j�zykiem urz�dowym jest j�zyk niemiecki, a wi�c Niemcy, Austria, 
Szwajcaria, Lichtenstein, Luksemburg i Belgia (por. Ciszewski 2008, 811-812).  

Aby móc sprosta� wymogom zapewnienia odpowiedniej jako�ci tłumaczenia  
i przyczyni� si� tym samym do efektywnej współpracy s�dowej na płaszczy�nie 
mi�dzynarodowej, tłumacz musi posiada� okre�lony poziom wiedzy specjalistycznej, 
kulturowej, j�zykowej oraz kompetencji translatorskiej (por. Jopek-Bosiacka 2006, 30-
31). Jednym z podstawowych warunków wykonania dobrej jako�ci tłumaczenia jest, jak 
podkre�la si� w literaturze przedmiotu, wybór wła�ciwego ekwiwalentu terminowo-
gicznego w j�zyku docelowym. T� kluczow� faz� tłumaczenia poprzedza wnikliwa 
analiza tre�ci poj�� u�ywanych przez ustawodawc� (Groot 1999, 11, Jopek-Bosiacka 
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2006, 30, Weisflog 1996, 117). Celem niniejszego artykułu jest zbadanie tre�ci poj��
poszczególnych kar i �rodków karnych, analiza zaproponowanych ekwiwalentów 
słownikowych i przekładowych oraz próba ich oceny z punktu widzenia tłumaczenia 
tekstów prawnych na j�zyk niemiecki w okre�lonej sytuacji komunikacyjnej.  

System sankcji karnych w polskim kodeksie karnym 

Jak podkre�la Andrzej Marek (2005, 5), prawo karne spełnia szczególn� rol� w�ród 
gał�zi prawa, poniewa� chroni ono pa�stwo i stosunki społeczno-ekonomiczne oraz 
prawa i wolno�ci człowieka przed najpowa�niejszymi zamachami na te dobra,  
a mianowicie przed przest�pstwami. Ochron� dóbr zapewnia si�, stosuj�c wobec spra-
wców przest�pstw represje w postaci kar i innych �rodków przewidzianych w prze-
pisach prawa karnego (por. Marek 2005, 5; Bojarski 2008, 31).  

Tradycyjn� form� reakcji na popełnienie przest�pstwa jest kara, nazywana kar�
kryminaln�, czyli bardzo ostry �rodek przymusu pa�stwowego słu��cy do zwalczania 
przest�pstw (por. Bojarski 2008, 24, 237). Jest to instrument specyficzny, poniewa� od 
�rodków prawnych funkcjonuj�cych w innych działach prawa, takich jak prawo cywilne 
czy prawo administracyjne, ró�ni si� przede wszystkim stopniem dolegliwo�ci. Kara 
kryminalna dotyka bowiem podstawowych warto�ci, jakimi s� m. in. wolno�� i mienie 
sprawcy przest�pstwa (por. Hołyst 2005, 301). Poza tym kara ma charakter osobisty, 
poniewa� kary nie mo�na odbywa� za skazanego (por. Bojarski 2008, 237). Co 
ciekawe, odmienno�� tej represji karnej znajduje tak�e swój wyraz w j�zyku, poniewa�
sprawc� naruszaj�cego normy prawa karnego „skazuje si�”, a kar� za przest�pstwo s�d 
„orzeka”, a nie „zas�dza”, co ma miejsce w przypadku odszkodowania w procesie 
cywilnym (por. Bojarski 2008, 238).  

Katalog kar, które ma do dyspozycji s�d, zawarty jest w art. 32 ustawy z dnia  
6 czerwca 1997 r. – Kodeks karny, i obejmuje kolejno:  

1) grzywn�,  
2) ograniczenie wolno�ci,  
3) pozbawienie wolno�ci,  
4) 25 lat pozbawienia wolno�ci oraz 
5) do�ywotnie pozbawienie wolno�ci.  

Nale�y doda�, �e dla �ołnierzy kodeks karny przewiduje jeszcze kar� aresztu 
wojskowego w wymiarze od jednego miesi�ca do 2 lat (art. 322 k.k.). 

Wobec sprawców przest�pstw oprócz ww. kar s�d mo�e równie� orzec tzw. 
�rodki karne, które wymierzane s� ł�cznie z kar� jako jej uzupełnienie lub te� które 
mog� by� orzekane zamiast kary (por. Budyn-Kulik et al. 2011, 20; Hołyst 2005: 1019). 
Artykuł 39 k.k. zawiera nast�puj�cy katalog �rodków karnych:  
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1) pozbawienie praw publicznych, 
2) zakaz zajmowania okre�lonego stanowiska, wykonywania okre�lonego zawodu 

lub prowadzenia okre�lonej działalno�ci gospodarczej, 
3) zakaz prowadzenia działalno�ci zwi�zanej z wychowaniem, leczeniem, edukacj�

małoletnich lub z opiek� nad nimi, 
4) obowi�zek powstrzymania si� od przebywania w okre�lonych �rodowiskach lub 

miejscach, zakaz kontaktowania si� z okre�lonymi osobami, zakaz zbli�ania si�
do okre�lonych osób lub zakaz opuszczania okre�lonego miejsca pobytu bez 
zgody s�du, 

5) zakaz wst�pu na imprez� masow�, 
6) zakaz wst�pu do o�rodków gier i uczestnictwa w grach hazardowych, 
7) nakaz opuszczenia lokalu zajmowanego wspólnie z pokrzywdzonym, 
8) zakaz prowadzenia pojazdów, 
9) przepadek, 
10) obowi�zek naprawienia szkody lub zado��uczynienia za doznan� krzywd�, 
11) nawi�zka, 
12) �wiadczenie pieni��ne, 
13) podanie wyroku do publicznej wiadomo�ci. 
14)

Obok wymienionych tutaj istniej� dodatkowo �rodki karne orzekane wobec 
�ołnierzy, którymi s� wydalenie z zawodowej słu�by wojskowej i degradacja (art. 324 k.k.).  

Wszystkie powy�sze �rodki karne stanowi� tre�� poj�cia �rodki karne w w�-
�szym znaczeniu. W doktrynie prawa karnego poj�cie to wyst�puje tak�e w szerszym 
znaczeniu, a mianowicie jako ka�da forma reakcji na czyn zabroniony, i jest ono 
synonimem kary. W tym znaczeniu poj�cie to obejmuje wszystkie kary, �rodki karne  
w w�skim znaczeniu, �rodki wychowawcze i poprawcze stosowane wobec nieletnich 
oraz �rodki probacyjne, czyli �rodki zwi�zane z poddaniem sprawcy próbie (por. 
Bojarski 2008, 25, 249; Cie�lak 2010, 177; Pawela 2007, 223).  

Odno�nie do przytoczonych powy�ej znacze� poj�cia �rodki karne w litera-
turze przedmiotu mo�na znale�� uwagi krytyczne co do podziału reakcji penalnych na 
kary i �rodki karne, jaki przewiduje obowi�zuj�ca ustawa Kodeks karny z 1997 r. 
Podkre�la si�, �e podział taki jest wadliwy zarówno ze wzgl�dów merytorycznych, jak  
i j�zykowych. Zmian� dotychczasowych nazw kary zasadnicze oraz kary dodatkowe
wyst�puj�cych w kodeksie karnym z 1969 r. uzasadniano tym, i� �rodki karne mog� by�
orzekane bez zastosowania kary, a niektóre z nich trac� wr�cz charakter kary, jak np. 
naprawienie szkody. Z tego wzgl�du uwa�ano, i� nowa nazwa nie b�dzie podkre�la� ich 
karnego charakteru. Jednak z merytorycznego punktu widzenia funkcja wi�kszo�ci  
z nich nadal jest represyjna. Bł�d j�zykowy polega natomiast na tym, �e nie powinno si�
dokonywa� podziału dychotomicznego poj�� o takim samym znaczeniu i poj�ciom  
o utrwalonej tradycji nadawa� nowego, sztucznego znaczenia. Bardziej uzasadnionym byłby 
podział na kary zasadnicze i inne kary b�d� inne �rodki karne (por. Bojarski 2008, 249).  
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System sankcji karnych w niemieckim kodeksie karnym 

W Niemczech odpowiednikiem polskiej ustawy Kodeks karny z 1997 r. jest ustawa 
Strafgesetzbuch (StGB) z 1871 r. w brzmieniu obowi�zuj�cym od dnia 13 listopada 
1998 r. W odró�nieniu od polskiego niemiecki kodeks karny przewiduje trójpodział 
sankcji karnych b�d�cych reakcj� na przest�pstwo, a mianowicie na kary zasadnicze 
(Hauptstrafen; dosł. kary główne), kary dodatkowe (Nebenstrafen) i �rodki karne 
(Nebenfolgen, dosł. dodatkowe skutki wyroku) (por. Creifelds 2014, 1206; Steinborn 
2011, 690).  

Katalog kar zasadniczych, które jako takie mog� by� wymierzone samoistnie, 
obejmuje dwie kary: 

1) kar� pozbawienia wolno�ci (Freiheitsstrafe), która mo�e by� terminowa (zeitige 
Freiheitsstrafe) od 1 miesi�ca do 15 lat lub do�ywotnia (lebenslange 
Freiheitsstrafe) (§ 38 StGB), oraz  

2) grzywn� (Geldstrafe) (§ 40 StGB). 

Warto zauwa�y�, i� § 43a StGB jako kar� zasadnicz� przewiduje dodatkowo 
kar� maj�tkow� (Vermögensstrafe), lecz w obowi�zuj�cym stanie prawnym zgodnie  
z orzeczeniem Trybunału Federalnego nie mo�e by� ona orzekana ze wzgl�du na 
niezgodno�� z konstytucj� (por. Creifelds 2014, 1207). 

Kary dodatkowe to kary uzupełniaj�ce orzekane obok kar zasadniczych. 
Niemiecki kodeks karny wyra�nie wymienia tylko jedn� kar� dodatkow�, tzn. zakaz 
prowadzenia pojazdów mechanicznych (Fahrverbot) (§ 44 StGB). Jednak w praktyce 
do tego rodzaju kar zalicza si� tak�e podanie wyroku skazuj�cego do publicznej 
wiadomo�ci (Bekanntgabe der Verurteilung) oraz przepadek (Einziehung) (por. 
Creifelds 2014, 896; Köbler 2007, 288). 

Do trzeciej grupy sankcji, czyli do �rodków karnych, zgodnie z § 45 StGB, 
nale�y utrata prawa do pełnienia urz�dów publicznych oraz biernego i czynnego prawa 
wyborczego (Verlust der Amtsfähigkeit, der Wählbarkeit und des Stimmrechts), (por. te�
Alpmann-Pieper et al. 2010, 838). W niemieckiej literaturze przedmiotu, podobnie jak 
w polskiej, podkre�la si�, �e �rodki karne nie maj� charakteru kary, poniewa� s�d mo�e 
je wymierzy� tylko ł�cznie z kar� główn� (por. Köbler 2007, 288). 

Problem tłumaczenia nazw kar i �rodków karnych na j�zyk niemiecki 

Na podstawie przedstawionego powy�ej opisu sankcji karnych przewidzianych zarówno 
w polskim, jak i w niemieckim kodeksie mo�na ju� na wst�pie stwierdzi�, �e katalog 
polskich kar i �rodków karnych jest obszerniejszy i �e niektóre z nich nie s� znane 
niemieckiemu prawu karnemu. Dlatego te� ich tłumaczenie na j�zyk niemiecki mo�e 
stanowi� problem translacyjny.  
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W dalszej cz��ci artykułu zostan� przeanalizowane propozycje tłumaczenia 
nazw kar i �rodków karnych na j�zyk niemiecki zawarte w najnowszym dwuj�zycznym 
słowniku specjalistycznym „Słownik j�zyka prawnego i ekonomicznego” autorstwa 
Aliny i Agnieszki Kilian z 2014 roku. Propozycje te zostan� nast�pnie skonfrontowane 
z ekwiwalentami przekładowymi wyst�puj�cymi w tłumaczeniu polskiego kodeksu 
karnego na j�zyk niemiecki, który ukazał si� w 2012 r. nakładem Wydawnictwa C.H. 
Beck. Na tej podstawie zostanie nast�pnie podj�ta próba oceny obu rodzaju rozwi�za�
w kontek�cie przyj�tego modelu sytuacji komunikacyjnej. 

Przed przyst�pieniem do analizy nale�y przypomnie� obowi�zuj�c� w teorii 
przekładu zasad�, �e „gdy tłumaczymy, tłumaczymy dla kogo�, w konkretnym celu  
i w konkretnej sytuacji komunikacyjnej” (Dybiec-Gajer 2013, 107) i jednocze�nie 
nakre�li� istotne parametry sytuacji komunikacyjnej, w jakiej funkcjonuj� translaty 
tekstów tłumaczonych na potrzeby pomocy prawnej w sprawach karnych. Pomocny 
okazuje si� tutaj model pragmatycznego tłumaczenia terminów prawnych opracowany 
przez Danut� Kierzkowsk� (2002, 72-86). Autorka podkre�la, �e model skupia si�
przede wszystkim na dwóch rodzajach ogranicze� wyznaczaj�cych kierunek działania 
tłumacza tekstów prawniczych, tj. na ograniczeniach wynikaj�cych z typu odbiorcy  
i rodzajów uzusu terminologicznego. Restrykcje te zostały okre�lone mianem impe-
ratywu odbiorcy i imperatywu uzusu. Bowiem dopiero po okre�leniu imperatywu 
odbiorcy i imperatywu uzusu tłumacz mo�e dokona� wyboru rodzaju strategii 
tłumaczenia poprzez wybór odpowiedniego typu ekwiwalencji tekstu docelowego  
w stosunku do tekstu wyj�ciowego (por. Kierzkowska 2002, 87).  

W analizowanej w niniejszym artykule sytuacji nale�y przyj��, �e odbiorc�
przekładu, którym s� s�dy i prokuratury prowadz�ce post�powania w sprawach  
z elementem obcym, b�dzie odbiorca daleki, poniewa� nie musi si� on zapoznawa�  
z obcym systemem prawa (w tym przypadku z polskim) i preferuje terminologi� znan�
mu z rodzimego systemu prawa, cho�by była ona nawet nieprecyzyjna (por. 
Kierzkowska 2010, 266-267). Okre�lenie typu odbiorcy zawiera ju� wskazówk�
dotycz�c� uzusu terminologicznego, którym b�dzie uzus narodowy, czyli stosowanie 
narodowej terminologii preskryptywnej, tj. wyst�puj�cej w aktach danego pa�stwa 
publikowanych w dziennikach promulgacyjnych (w tym przypadku w polskich aktach 
prawnych) (por. Kierzkowska 2002, 92).  

Po ustaleniu typu odbiorcy i rodzaju uzusu mo�na przyst�pi� do wyboru 
strategii tłumaczenia. Zgodnie z modelem Danuty Kierzkowskiej w tłumaczeniu 
dokumentów funkcjonuj�cych w obrocie prawnym z zagranic� w sprawach karnych dla 
odbiorcy dalekiego mo�na przyj�� ekwiwalencj� tekstowo-normatywn� oraz 
ekwiwalencj� konotacyjn�. Ekwiwalencja tekstowo-normatywna to stosowanie norm 
j�zykowych i tekstowych wła�ciwych dla j�zyka prawnego, ustalonych przez 
konwencj� i tradycj� j�zykow�. Ten rodzaj ekwiwalencji obowi�zuje dla wszystkich 
rodzajów tekstów (por. Kierzkowska 2002, 96-97). 

Natomiast ekwiwalencja konotacyjna polega na odnoszeniu terminów i ozna-
czanych przez nie poj�� tekstu wyj�ciowego do skojarze� zwi�zanych z poj�ciami 
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kultury prawnej j�zyka docelowego, które s� znane odbiorcy tłumaczenia (por. 
Kierzkowska 2002, 95). Stwierdzenie to nabiera szczególnego znaczenia dla j�zyka 
niemieckiego, który jest j�zykiem pluricentrycznym i wyst�puje ró�nych odmianach 
(por. Kubacki 2014, 165). Jest to o tyle wa�ne, �e tłumacz, dokonuj�c przekładu 
tekstów prawnych, musi �wiadomie wybra� porz�dek prawny, którego terminologi�
b�dzie konsekwentnie stosował w translacie, a wi�c terminologi� niemiecko-niemieck�, 
austriacko-niemieck�, helweto-niemieck�, liechtenstei�sko-niemieck�, belgijsko-
niemieck�, czy te� terminologi� włosko-niemieck�, gdy� ka�de pa�stwo posiada własny 
system prawny i tym samym własn� terminologi� (por. Groot 1999, 12, 18; Kubacki 
2014, 172). W opisywanej w niniejszym artykule sytuacji komunikacyjnej b�dzie to 
j�zyk niemiecki systemu prawnego Republiki Federalnej Niemiec.  

Z uwagi na obszerny katalog kar i �rodków karnych w polskim prawie karnym 
mo�na przypuszcza�, �e tłumacz b�dzie musiał zmierzy� si� z problemem terminów 
bezekwiwalentnych. Termin bezekwiwalentny to „termin, który nazywa byt istniej�cy 
w rzeczywisto�ci prawnej j�zyka �ródłowego, ale nie istniej�cy w rzeczywisto�ci pra-
wnej j�zyka docelowego” (Matulewska 2005, 65). W takim przypadku b�dzie on 
zmuszony podj�� decyzj� co do sposobu utworzenia nowego terminu, czyli wybra�
jedn� z wielu technik tworzenia terminów, spo�ród których Aleksandra Matulewska 
(2005, 65) wymienia m. in. (por. te� Kierzkowska 2002, 118-123): 

1. wyra�enie egzotyczne, czyli rodzaj zapo�yczenia zachowuj�cego pisowni�
terminu j�zyka docelowego (common law), 

2. zapo�yczenie z dostosowaniem pisowni do zasad rz�dz�cych j�zykiem 
docelowym (Eksczekier), 

3. kalka j�zykowa (s�dzia-komisarz – judge-commissioner),  
4. ekwiwalent funkcjonalny, czyli zastosowanie najbli�szego ekwiwalentu znanego 

w rzeczywisto�ci prawnej j�zyka docelowego (spółka komandytowa – limited 
partnership),  

5. neologizm, czyli utworzenie zupełnie nowego terminu nieznanego w kulturze 
j�zyka docelowego (prokurent – commercial representative),  

6. ekwiwalent opisowy w postaci definicji (equity jako system prawny oparty na 
zasadach słuszno�ci stosowany w Anglii), 

7. dwa terminy na oznaczenie jednego np.: mortgage – hipoteka i zastaw,  
8. ekwiwalent zorientowany na j�zyk �ródłowy modyfikuj�cy termin znany w kul-

turze j�zyka docelowego (spółka z ograniczon� odpowiedzialno�ci� – limited 
liability company), 

9. ekwiwalent zawieraj�cy w sobie termin j�zyka �ródłowego, ale szerszy 
znaczeniowo (partnership – spółka),  

10. ekwiwalent ograniczaj�cy (lease – dzier�awa). 

Po okre�leniu istotnych elementów sytuacji komunikacyjnej przyjrzymy si�
rozwi�zaniom translacyjnym dla nazw kar i �rodków prawnych, proponowanym  
w polsko-niemieckich słowniku specjalistycznym oraz zastosowanych w przekładzie 
polskiego kodeksu karnego na j�zyk niemiecki. Tabela 1 zawiera ekwiwalenty dla nazw 
kar zawartych w art. 32 i 322 k.k.). 



Comparative Legilinguistics 21/2015 

 76

Tab. 1: Niemieckie ekwiwalenty przekładowe dla polskich nazw kar 

Nazwa kary Kilian/Kilian Przekład Chudzik et al. 

1 kara grzywny Geldstrafe Geldstrafe 
2 kara 

ograniczenia 
wolno�ci 

Freiheitsbeschränkungsstrafe Freiheitsbeschränkungsstrafe 

3 kara pozbawienia 
wolno�ci 

Freiheitsstrafe Freiheitsstrafe 

4 kara 25 lat 
pozbawienia 
wolno�ci 

Freiheitsstrafe von 25 Jahren 25 Jahre Freiheitsstrafe 

5 kara 
do�ywotniego 
pozbawienia 
wolno�ci 

lebenslange Freiheitsstrafe lebenslange Freiheitsstrafe 

6 kara aresztu 
wojskowego 

- Strafe des militärischen 
Arrests 

Dla nazw kar, które maj� swoje odpowiedniki w niemieckim kodeksie karnym, 
tj. grzywna, kara pozbawienia wolno�ci oraz kara do�ywotniego pozbawienia wolno�ci
zarówno w słowniku, jak i w tłumaczeniu zaproponowano ekwiwalenty funkcjonalne. 
Istotne jest, aby jednak pami�ta�, �e zakresy znaczeniowe niemieckich poj�� prawnych 
oraz polskich poj�� prawnych reprezentowanych w tłumaczeniu przez ekwiwalenty 
funkcjonalne nie zawsze si� pokrywaj�. Tak� sam� tre�� maj� poj�cia kara 
do�ywotnego pozbawienia wolno�ci i lebenslange Freiheitsstrafe oraz kara pozbawienia 
wolno�ci i Freiheitsstrafe. W przypadku tego drugiego rodzaju kary jej wymiar w obu 
systemach prawnych wynosi od 1 miesi�ca do 15 lat (art. 37 k.k. oraz § 38 pkt 2 StGB). 
Poj�cia kary grzywny i Geldstrafe ró�ni� si� natomiast granicami orzekania tego rodzaju 
kary. Zarówno w polskim, jak i w niemieckim systemie prawnym kar� grzywny 
wymierza si� w stawkach dziennych, przy czym w polskim kodeksie karnym liczba 
stawek wynosi od 10 do 540, a jedna stawka mo�e mie� warto�� od 10 do 2.000 zł (art. 
33 § 1 i 3 k.k.), a w niemieckim kodeksie karnym liczba stawek wynosi od 5 do 360,  
a warto�� jednej stawki od 1 do 30.000 euro (§ 40 pkt 1 i 2). 

Dla terminów bezekwiwalentnych kara ograniczenia wolno�ci i kara 25 lat 
pozbawienia wolno�ci zostały utworzone nowe terminy z wykorzystaniem terminów znanych 
w kulturze niemieckiego j�zyka prawnego. Termin Freiheitsbeschränkungsstrafe, który 
pojawia si� w obu analizowanych publikacjach jako ekwiwalent nazwy kary ograniczenia 
wolno�ci, powstał z poł�czenia dwóch niemieckich terminów prawnych, a mianowicie 
Freiheitsbeschränkung oraz Strafe. Freiheitsbeschränkung wyst�puje w niemieckim prawie  
o Policji i oznacza ograniczenie jakiej� osobie mo�liwo�ci zmiany miejsca pobytu,  
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a Strafe podobnie jak w polskim prawie karnym to sankcja prawna przewidziana  
w ustawie karnej za jej naruszenie (por. Alpmann-Pieper et al. 2010, 470, 1119). 
Ekwiwalent terminu kara 25 lat pozbawienia wolno�ci został utworzony z wyko-
rzystaniem niemieckiego terminu prawnego Freiheitsstrafe. Mo�na przy tym stwierdzi�, 
�e ekwiwalent zaproponowany w słowniku Aliny i Agnieszki Kilian zorientowany jest 
na j�zyk docelowy, a rozwi�zanie translacyjne zastosowane w przekładzie polskiego 
kodeksu karnego ma charakter ekwiwalentu zorientowanego na j�zyk �ródłowy, 
poniewa� jego struktura morfologiczna jest odwzorowaniem struktury terminu 
�ródłowego. Z punktu widzenia przyj�tych zało�e� dotycz�cych parametrów sytuacji 
komunikacyjnej trafniejszym rozwi�zaniem jest odpowiednik słownikowy.  

Za termin bezekwiwalentny nie mo�na uzna� terminu kara aresztu 
wojskowego, poniewa� w prawie niemieckim istnieje podobny byt prawny, a mia-
nowicie Strafarrest. Jest to szczególny rodzaj kary przewidziany w §§ 10-12 
obowi�zuj�cej w Niemczech wojskowej ustawy karnej (Wehrstrafgesetz), który s�d 
mo�e orzeka� tylko w przypadku przest�pstw popełnianych przez �ołnierzy (por. 
Alpmann-Pieper et al. 2010, 1115). Dlatego te� w analizowanej tutaj sytuacji 
komunikacyjnej mo�na by wykorzysta� termin istniej�cy ju� w niemieckim porz�dku 
prawnym jako ekwiwalent konotacyjny. Słownik Aliny i Agnieszki Kilian z 2014 r. nie 
notuje niestety tego terminu. Rozwi�zanie translacyjne zaproponowane przez autorów 
przekładu polskiego kodeksu karnego, czyli Strafe des militärischen Arrests, to 
ekwiwalent zorientowany na j�zyk �ródłowy. Ten nowo utworzony termin, który 
stanowi kalk� j�zykow�, jest przejrzysty znaczeniowo i z tego wzgl�du jest tak�e 
akceptowalny.  

Przeanalizujmy teraz ekwiwalenty niemieckie zaproponowane dla nazw 
�rodków karnych, które przedstawia tabela 2. 

Tab. 2: Niemieckie ekwiwalenty przekładowe dla polskich nazw �rodków karnych 

Nazwa kary Kilian/Kilian Przekład Chudzik et al. 

1 �rodek karny Strafmaßnahmen Strafmittel 
2 pozbawienie praw 

publicznych 
Aberkennung der 

bürgerlichen Ehrenrechte 
Aberkennung öffentlicher 

Rechte 
3 zakaz zajmowania 

okre�lonego stanowiska, 
wykonywania okre�lonego 
zawodu lub prowadzenia 
okre�lonej działalno�ci 
gospodarczej 

Verbot der Bekleidung 
bestimmter Ämter, 

Berufsverbot, 
Gewerbeuntersagung 

Verbot, einen bestimmten 
Posten zu bekleiden, einen 

bestimmten Beruf auszuüben 
oder eine bestimmte 

wirtschaftliche Tätigkeit zu 
betreiben 

4 zakaz prowadzenia 
działalno�ci zwi�zanej z 
wychowaniem, leczeniem, 
edukacj� małoletnich lub z 
opiek� nad nimi 

- Verbot, eine Tätigkeit 
auszuüben, die im 

Zusammenhang mit der 
Erziehung, Heilung, Bildung 

oder Betreuung 
Minderjähriger steht 
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5 obowi�zek powstrzymania 
si� od przebywania w 
okre�lonych �rodowiskach 
lub miejscach, zakaz 
kontaktowania si� z 
okre�lonymi osobami, 
zakaz zbli�ania si� do 
okre�lonych osób lub zakaz 
opuszczania okre�lonego 
miejsca pobytu bez zgody 
s�du 

Weisung mit bestimmten 
Personenkreisen nicht zu 

verkehren 
Verpflichtung, sich von 

bestimmten Kreisen oder Orten 
fernzuhalten, das Verbot zu 

bestimmten Personen Kontakt 
aufzunehmen oder das Verbot, 

einen bestimmten 
Aufenthaltsort ohne Erlaubnis 

des Gerichts zu verlassen 

6 zakaz wst�pu na imprez�
masow�

- Eintrittsverbot zu einer 
Massenveranstaltung 

7 zakaz wst�pu do o�rodków 
gier i uczestnictwa w grach 
hazardowych 

- Eintrittsverbot in Spielhallen 
oder das Teilnahmeverbot an 

Glücksspielen 
8 nakaz opuszczenia lokalu 

zajmowanego wspólnie z 
pokrzywdzonym 

- - 

9 zakaz prowadzenia 
pojazdów 

Fahrverbot Fahrverbot 

10 przepadek Einziehung, Verfall Verfall 
11 obowi�zek naprawienia 

szkody lub 
zado��uczynienia za 
doznan� krzywd�

Schadensersatzpflicht, 
Wiedergutmachungspflicht
, Wiedergutmachung eines 
Nichtvermögensschadens 

Verpflichtung zur 
Schadenswiedergutmachung 

oder Genugtuung für das 
erfahrene Leid 

12 nawi�zka Bußzahlung Geldauflage 
13 �wiadczenie pieni��ne Geldleistung Geldleistung 
14 podanie wyroku do 

publicznej wiadomo�ci 
öffentliche Bekanntgabe 

des Urteils 
öffentliche Bekanntgabe des 

Urteils 
15 wydalenie z zawodowej 

słu�by wojskowej 
- Entlassung aus dem 

Berufsdienst des Militärs 
16 degradacja Degradierung Degradierung 

�rodki karne to nowy termin, który został wprowadzony w Kodeksie karnym  
z 1997 r. i który, jak ju� wspomniano, budzi pewne kontrowersje w literaturze 
przedmiotu. Cho� niektórzy prawnicy podkre�laj�, �e funkcja �rodków karnych nie 
ró�ni si� praktycznie od funkcji dawnych kar dodatkowych, to jednak tłumacz nie mo�e 
ingerowa� w ustalon� przez ustawodawc� terminologi� i tłumaczy� terminu �rodki 
karne jako Nebenstrafen, uto�samiaj�c w ten sposób polskie poj�cie prawne z nie-
mieckim. Z tego te� wzgl�du zaproponowany ekwiwalent słownikowy, jak i prze-
kładowy, które s� kalk� j�zykow�, nale�y uzna� za słuszne rozwi�zanie. 
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Wi�kszo�� spo�ród wymienionych w powy�szej tabeli �rodków karnych 
przewidzianych w polskim kodeksie karnym to formy reakcji na czyn zabroniony, które 
nie s� znane niemieckiemu prawu karnemu. Mo�na je jednak potraktowa� jako rodzaj 
definicji, gdy� ich nazwy stanowi� eksplikacj� znaczenia (3-8 oraz 11). By� mo�e 
dlatego niektóre �rodki karne nie zostały uwzgl�dnione w słowniku Aliny i Agnieszki 
Kilian.  

Przeanalizujmy teraz poszczególne propozycje ekwiwalentów przekładowych 
nazw �rodków karnych 3-7 i 11. Oceniaj�c ekwiwalenty zawarte w 3 wierszu tabeli, 
mo�na stwierdzi�, i� pod wzgl�dem stylistycznym ekwiwalent słownikowy jest lepszym 
rozwi�zaniem, gdy� odpowiada stosowanemu w j�zyku prawa stylowi nominalnemu  
i ma bardziej skondensowan� form�. Pod wzgl�dem semantycznym jedyne zastrze�enie 
budzi sformułowanie u�yte w ekwiwalencie słownikowym, a mianowicie Bekleidung 
bestimmter Ämter, gdzie Ämter (urz�dy) ma znaczenie zaw��aj�ce. W doktrynie 
prezentowany jest pogl�d, �e wyra�enie stanowisko „interpretuje si� jako pełnion�
funkcj� lub pozycj� zajmowan� przez obywatela w systemie i hierarchii instytucji 
pa�stwowych i społecznych, a tak�e prywatnych” (Daniluk 2011, 554). Dlatego te�
Ämter nale�ałoby zast�pi� wyrazem Posten. Warto zauwa�y�, �e w przekładzie autorki 
słownika wykorzystały termin ustawowy zawarty w § 35 niemieckiej ustawy o dzia-
łalno�ci gospodarczej (Gewerbeordnung), a mianowicie Gewerbeuntersagung.  

Podobna sytuacja ma miejsce w przypadku ekwiwalentów dla �rodka karnego 
w wierszu 11. Pozytywnie nale�y oceni� ekwiwalent słownikowy, który w prze-
ciwie�stwie do ekwiwalentu przekładowego, nie jest dosłown� kalk� polskiego terminu, 
lecz uwzgl�dnia tre�� poj�cia kryj�cego si� za terminem krzywda. Poj�cie to odnosi si�
bowiem „do uszczerbku o charakterze niemaj�tkowym (np. cierpienia fizyczne lub 
psychiczne)” (Daniluk 2011, 245-246). Z uwagi na to, �e w słowniku nazwa tego �rodka 
karnego jest podzielona na dwie cz��ci, to w kontek�cie przekładu kodeksu karnego 
pełny ekwiwalent przekładowy mógłby brzmie�: Pflicht zum Schadensersatz und zur 
Wiedergutmachung eines Nichtvermögensschadens.  

Wiersz 5 tabeli pokazuje, �e zarówno ekwiwalent słownikowy, jak i prze-
kładowy jest niepełny i ten ostatni ma form� konstrukcji bezokolicznikowej, która co 
prawda nie odpowiada konwencji stylu j�zyka prawnego, lecz jest przejrzysta i zro-
zumiała. Jako pełne rozwi�zanie translacyjne w formie nominalnej mo�na by 
zaproponowa� nast�puj�cy ekwiwalent: Pflicht zum Fernbleiben von bestimmten 
Kreisen oder Orten, Kontakt- und Näherungsverbot zu bestimmten Personen, Verbot 
des Verlassens eines bestimmten Aufnthaltsortes ohne Erlaubnis des Gerichts.  

Słownik Aliny i Agnieszki Kilian nie notuje nazw �rodków karnych 4, 6 i 7, 
natomiast ekwiwalenty przekładowe s� ró�ne pod wzgl�dem formalnym: nazwa �rodka 
karnego w wierszu 4 ma form� konstrukcji bezokolicznikowej, a pozostałe dwa form�
nominaln�. Ekwiwalent nominalny dla �rodka karnego 4 mógłby mie� nast�puj�c� posta�: 
Verbot einer mit Erziehung, Behandlung, Bildung oder Betreueung Minderjähriger 
verbundenen Tätigkeit.  
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�rodek karny w pozycji 8, wprowadzony do kodeksu karnego z mocy ustawy  
z 10.06.2010 r. o zmianie ustawy o przeciwdziałaniu przemocy w rodzinie oraz 
niektórych innych ustaw (por. Daniluk 2011, 213), nie został uwzgl�dniony ani w sło-
wniku, ani w przekładzie. Dziwi zwłaszcza jego brak w tłumaczeniu kodeksu karnego, 
gdy� przekład ten ukazał si� w 2012 r. i jako dat� stanu prawnego podano czerwiec 
2012 r. Ekwiwalentem przekładowym mogłoby by� nast�puj�ce sformułowanie: 
Anordnung des zusammen mit dem Verletzten bewohnten Wohnraumes.  

Niemieckie prawo karne nie zna tak�e sankcji karnych w postaci nawi�zki, 
�wiadczenia pieni��nego oraz degradacji (w przypadku �ołnierzy). Nawi�zka polega na 
obowi�zku zapłacenia pewnej kwoty na okre�lony cel (por. Hołyst 2005, 478),  
a �wiadczenie pieni��ne na obowi�zku zapłaty wskazanej kwoty pieni��nej na rzecz 
okre�lonego beneficjenta, innego jednak ni� pokrzywdzony (por. Daniluk 2011, 472). 
Ekwiwalent dla �wiadczenia pieni��nego zaproponowany zarówno w słowniku, jak  
i w przekładzie jest terminem niemieckiego prawa socjalnego, oznaczaj�cym �wia-
dczenie w formie wypłaty pieni�dzy (por Alpmann-Pieper et al. 2010, 492). Pod 
wzgl�dem semantycznym ekwiwalent ten jest wi�c wła�ciwy, cho� nale�y zaznaczy�, 
�e ma on znaczenie szersze. Ekwiwalenty dla nawi�zki to ekwiwalenty ograniczaj�ce  
o w��szym znaczeniu: zarówno Bußzahlung (prawo post�powania karnego), jak  
i Geldauflage (prawo karne nieletnich) oznaczaj� zapłat� okre�lonej kwoty na rzecz 
instytucji po�ytku publicznego. Oba s� jednak zrozumiałe dla odbiorcy i akceptowalne. 
Inna mo�liwo�� to utworzenie terminu opisowego: Zahlung eines Geldbetrags für einen 
bestimmten Zweck. W przypadku degradacji, która zgodnie z art. 327 k.k. obejmuje 
utrat� posiadanego stopnia wojskowego i powrót do stopnia szeregowego, za wła�ciwe 
rozwi�zanie translacyjne nale�y uzna� wybór wyra�enia j�zyka ogólnego, a mianowicie 
Degradierung. 

Je�li chodzi o nazwy �rodków karnych 2, 9, 10, 14 i 15, to w prawie 
niemieckim mo�na dla nich znale�� ekwiwalenty funkcjonalne. Dla �rodka 2 to Verlust 
der Amtsfähigkeit, der Wählbarkeit und des Stimmrechts lub Aberkennung von Rechten 
und Fähigkeiten (por. Creifelds 2014, 2). W tym przypadku tłumacz zdecydował si�
jednak na kalk� j�zykow�, która nie jest dobrym rozwi�zaniem, gdy� nawi�zuje do 
poj�cia subjektive öffentliche Rechte, które oznacza prawo do ��dania od pa�stwa lub 
innego podmiotu dokonania lub zaniechania okre�lonej czynno�ci (por. Creifelds 2014, 
1230). Autorki słownika wybrały ekwiwalent historyczny, gdy� poj�cie Verlust der 
bürgerlichen Ehrenrechte zostało zniesione w 1970 r. i zast�pione poj�ciem w��szym 
Aberkennung von Rechten und Fähigkeiten (por. Creifelds 2014, 331). Wydaje si�
jednak, �e w tym kontek�cie zaproponowany ekwiwalent słownikowy jest akcepto-
walny, gdy� dla odbiorcy, który jest karnist� i zna histori� prawa karnego, jest on 
przejrzysty znaczeniowo.  

W przypadku �rodka karnego 14 ani w słowniku ani w przekładzie nie 
skorzystano z ekwiwalentu funkcjonalnego zawartego m. in. w § 165 StGB, a mia-
nowicie Bekanntgabe der Verurteilung, lecz zdecydowano si� na kalk� j�zykow�, która 
jest jednak przejrzysta znaczeniowo i mo�na j� oceni� jako rozwi�zanie poprawne.  
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Ekwiwalenty funkcjonalne zarówno autorki słownika, jak i tłumacze 
wykorzystali dla nazw �rodków karnych zawartych w wierszu 9 i 10 tabeli: Fahrverbot
oraz Einziehung i Verfall. W odniesieniu do dwóch ostatnich terminów nale�y 
zauwa�y�, �e Einziehung dotyczy przepadku przedmiotów i praw, a Verfall przepadku 
korzy�ci maj�tkowej (por. Alpmann-Pieper 2010, 364, 1244). Z uwagi na to, �e  
w polskim prawie karnym przepadek dotyczy zarówno przedmiotów, jak i korzy�ci 
maj�tkowych (por. Daniluk 2011, 364), to wydaje si�, �e odpowiednim rozwi�zaniem 
translacyjnym byłoby zastosowanie techniki 7, czyli podanie dwóch terminów na 
oznaczenie jednego, a wi�c Einziehung und Verfall.  

Dla �rodka karnego 15 ekwiwalent funkcjonalny mo�na znale�� w § 43 
niemieckiej ustawy o statusie prawnym �ołnierzy (Gesetz über die Rechtsstellung der 
Soldaten): Entfernung aus dem Dienstverhältnis. Ekwiwalent ten jest lepszym 
rozwi�zaniem ni� zaproponowana w przekładzie kalka j�zykowa, tym bardziej �e 
wyra�enie Berufsdienst des Militärs jest znaczeniowo nieprzejrzyste.  

Podsumowanie 

Przeprowadzona w niniejszym artykule analiza słownikowych i przekładowych 
ekwiwalentów nazw kar i �rodków karnych przewidzianych w polskim kodeksie 
karnym potwierdziła, �e kluczowy etap procesu tłumaczenia tekstów prawnych stanowi 
wnikliwe badanie tre�ci poj�� prawnych przede wszystkim na podstawie 
jednoj�zycznych słowników, leksykonów i komentarzy prawniczych. Badanie wykazało 
tak�e, �e w przekładzie tego typu tekstów pomoc� mog� słu�y� dwuj�zyczne słowniki 
specjalistyczne oraz dost�pne na rynku przekłady tekstów prawnych (w przepro-
wadzonym tutaj badaniu przekład polskiego kodeksu karnego) oraz �e ze �ródeł tych 
nale�y jednak korzysta� z du�� ostro�no�ci�. Stwierdzenie to znajduje potwierdzenie  
w ogólnie przyj�tym pogl�dzie, �e ekwiwalenty słownikowe stanowi� zwykle jedynie 
przybli�one odpowiedniki semantyczne, a nie gotowe rozwi�zania translacyjne i �e 
dobór ekwiwalentów przekładowych zale�y od kontekstu sytuacyjnego. Przepro-
wadzona konfrontacja ekwiwalentów słownikowych i przekładowych wykazała 
tymczasem, �e niekiedy słownikowe propozycje rozwi�za� translacyjnych s� bardziej 
odpowiednie ni� zastosowane w tek�cie ekwiwalenty przekładowe. Pozwala to stwie-
rdzi�, �e w przypadku przekładu terminów prawnych istotn� rol� odgrywa nie tylko 
sytuacja komunikacyjna, lecz tak�e wiedza specjalistyczna i znajomo�� konwencji 
j�zykowych obowi�zuj�cych w kulturze docelowego j�zyka prawnego. Ich najlepszym  
i godnym zaufania �ródłem s� natomiast teksty paralelne, co potwierdziły tak�e wyniki 
niniejszego badania. 
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Rok 2005 był wa�nym rokiem dla adeptów zawodu tłumacza przysi�głego w Polsce. 
Wej�cie w �ycie ustawy o wykonywaniu zawodu tłumacza przysi�głego zwi�kszyło 
wymagania kompetencyjne i prawne wobec adeptów tego zawodu. Osoby chc�ce 
wykonywa� zawód tłumacza  przysi�głego w Polsce zobowi�zane s� od roku 2005 do 
zło�enia i zako�czenia z rezultatem pozytywnym egzaminu pa�stwowego składanego 
przed Pa�stwow� Komisj� Egzaminacyjn�. Zmiana dotychczasowych regulacji 
prawnych przyczyniła si� do wzrostu zainteresowania tłumaczeniami po�wiadczonymi 
w uj�ciu dydaktycznym. Sytuacj� t� zobrazowa� mo�na zwi�kszaj�c� si� liczb� ofert 
doskonalenia zawodowego w postaci kursów z zakresu tłumacze� specjalistycznych czy 
te� studiów podyplomowych. Na powy�sze zmiany (równie� w uj�ciu dydaktycznym) 
reaguje stopniowo tak�e polski rynek edukacyjny i wydawniczy. Adeptom zawodu 
tłumacza przysi�głego oferowane s� nie tylko formy dokształcania, lecz tak�e 
samokształcenia si� w zakresie sporz�dzania tłumacze� po�wiadczonych. Jedn� z takich 
ofert stanowi w mojej opinii ksi��ka Karstena Dahlmannsa oraz Artura Dariusza 
Kubackiego, publikacja pionierska na polskim rynku wydawniczym, daj�ca mo�liwo��
nabycia oraz kształcenia ju� posiadanych kompetencji tłumaczeniowych z zakresu 
tłumaczenia po�wiadczonego. 
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Monografia Dahlmannsa i Kubackiego jest bogatym zbiorem wiedzy 
teoretycznej i praktycznej z zakresu pragmatyki wykonywania zawodu tłumacza 
przysi�głego oraz zasad sporz�dzania tłumacze� po�wiadczonych wraz z licznymi, 
praktycznymi przykładami tłumacze� reprezentatywnych dokumentów polskich i 
niemieckoj�zycznych. Dzi�ki doborowi tematyki, kolejno�ci referowania poszcze-
gólnych zagadnie� oraz przyst�pnemu sposobowi ich omawiania autorzy przybli�aj�
czytelnikowi tematyk� tłumaczenia po�wiadczonego. 

W pierwszym podrozdziale Praktyka tłumaczenia po�wiadczonego autorzy 
przedstawi� sam przedmiot tłumaczenia po�wiadczonego, wyja�niaj� istot� jego 
sformalizowanego charakteru oraz wymieniaj� rodzaje wykonywanych tłumacze�
po�wiadczonych. Podrozdział ten zawiera równie� podstawowe informacje o wymo-
gach prawnych i etycznych wobec kandydatów na tłumaczy przysi�głych oraz drodze 
prawnej do zdobycia uprawnie� umo�liwiaj�cych wykonywanie tego zawodu w Polsce. 
Cenne z perspektywy czytelnika s� tak�e opis warsztatu pracy pocz�tkuj�cego tłumacza 
przysi�głego, okre�lenie realiów finansowych zwi�zanych z wykonywaniem tego 
zawodu oraz podkre�lenie odpowiedzialno�ci prawnej tłumacza przysi�głego za 
�wiadczone usługi tłumaczeniowe. 

Podrozdział drugi Zasady sporz�dzania tłumacze� po�wiadczonych stanowi 
cenny zbiór wiedzy dotycz�cej praktycznych zasad sporz�dzania tłumacze�
po�wiadczonych, zawiera krótkie i rzeczowe omówienie m.in. najwa�niejszych kwestii 
formalnych dotycz�cych przygotowywania tłumacze�, takich jak miejsce umieszczenia 
odcisku piecz�ci czy formuły po�wiadczaj�cej tłumacza przysi�głego. Autorzy w krótki 
i rzeczowy sposób omawiaj� równie� merytoryczne zasady tworzenia tłumacze�
po�wiadczonych, m.in. w odniesieniu do zasad tłumaczenia nazw własnych b�d�
tłumaczenia skrótów i skrótowców. 

Kolejne rozdziały (od pierwszego do dziesi�tego) zawieraj� zbiór tłumacze�
polskich i niemieckoj�zycznych dokumentów wydawanych przez urz�dy stanu 
cywilnego, placówki o�wiatowe, policj�, s�dy, a tak�e takie gatunki tekstowe, jak akty 
notarialne, pouczenia, dokumenty z zakresu prawa pracy, handlowe, ksi�gowo-podatkowe 
oraz medyczne. Bogaty zbiór tłumacze� po�wiadczonych ww. dokumentów opatrzony jest 
licznymi, praktycznymi komentarzami autorów umieszczonymi w przypisach. 

Ostatnie podrozdziały pracy stanowi� wykaz skrótów najcz��ciej wyst�-
puj�cych w tekstach specjalistycznych, literatura przedmiotu, wykaz obowi�zuj�cych 
aktów prawnych i zalecanych norm, przekłady i omówienia polskich i niemieckich 
aktów prawnych, zbiory polskich i niemieckich tekstów paralelnych oraz wykaz 
słowników polecanych przy wykonywaniu przekładu po�wiadczonego. 

Publikacj� traktowa� mo�na jako pioniersk� przede wszystkim ze wzgl�du na 
jej du�y potencjał dydaktyczny. W sposób przyst�pny dla odbiorcy omówiono w niej 
wa�ne – w perspektywie przygotowywania si� do egzaminu pa�stwowego na tłumacza 
przysi�głego – kwestie, nakre�lono realia wykonywania zawodu tłumacza przysi�głego 
w Polsce oraz przedstawiono szczegółowo metodologi� wykonywania tłumaczenia 
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po�wiadczonego na wybranych przykładach dokumentów. Ksi��ka wprowadza 
czytelnika krok po kroku w proces przekładu po�wiadczonego oraz reguluj�ce go 
normy formalne, umo�liwiaj�c mu (poprzez wielo�� podanych przykładów 
praktycznych) samokształcenie na bazie zaprezentowanego materiału. 

Za beneficjentów publikacji uzna� mo�na osoby interesuj�ce si� przekładem 
tekstów specjalistycznych, zwłaszcza tekstów prawnych i prawniczych, a w�ród nich 
studentów, uczestników kursów z zakresu tłumacze� specjalistycznych, osoby 
samodzielnie przygotowuj�ce si� do egzaminu pa�stwowego na tłumacza przysi�głego, 
jak równie� czynnych zawodowo tłumaczy z kilku- lub kilkunastoletnim do�wia-
dczeniem zawodowym, chc�cych skonfrontowa� własn� metodologi� przekładu 
po�wiadczonego z propozycjami równie do�wiadczonych praktyków przekładu. 
Implikacji praktycznych płyn�cych dla czytelnika z niniejszej publikacji jest bez 
w�tpienia wiele. Zakres informacji dotycz�cych praktyki wykonywania zawodu 
tłumacza przysi�głego oraz sporz�dzania tłumacze� wraz z tłumaczeniami dokumentów 
opatrzonymi komentarzami podany w j�zykowo zrozumiały dla czytelnika sposób jest 
cennym punktem odniesienia w procesie przygotowania si� do egzaminu na tłumacza 
przysi�głego, kształcenia kompetencji tłumaczeniowych od podstaw b�d� kształcenia 
posiadanych ju� kompetencji. Kolejn� implikacj� płyn�c� z wielo�ci umieszczonych  
w publikacji tłumacze� polskich i niemieckich dokumentów, a zwłaszcza opisu 
szczegółowej metodologii wykonywania tłumaczenia po�wiadczonego, jest mo�liwo��
opanowania podstawowych formalnych i merytorycznych zasad sporz�dzania tłuma-
cze� po�wiadczonych. Mo�liwo�� tak� daje  czytelnikowi umieszczony w jednym 
miejscu zbiór sugerowanych zasad post�powania w procesie przekładu dokumentów 
oraz przykładowych ich tłumacze� wraz z podanymi w przypisach rozwi�zaniami 
alternatywnymi. Publikacja stanowi zatem wywa�one �ródło wiedzy teoretycznej  
i praktycznej, któr� powinna naby� osoba chc�c� zawodowo zajmowa� si�
tłumaczeniem po�wiadczonym. Warto równie� podkre�li�, i� ró�norodne rozwi�zania 
metodologiczne s� propozycjami autorów, z którymi czytelnik zostaje skonfrontowany  
i które – je�li chce oraz uzna za słuszne – wykorzysta� mo�e we własnej praktyce 
tłumaczeniowej. 

Recenzowana publikacja jest bez w�tpienia przydatnym �ródłem wiedzy tak�e 
dla absolwentów studiów filologicznych, którzy chcieliby na pocz�tku dorywczo,  
z biegiem czasu zawodowo, zajmowa� si� tłumaczeniami specjalistycznymi.  
W przypadku osób chc�cych podj�� prac� na stanowisku tłumacza w biurze 
tłumaczeniowym, mile widziane jest dostarczenie pracodawcy na etapie rekrutacyjnym 
swojego portfolio tłumaczeniowego. Przy wykonywaniu zlece� dorywczych, w ramach 
przygotowywania tłumacze� do rzeczonego portfolio, warto wesprze� si� jako 
pocz�tkuj�cy tłumacz literatur� fachow� o wysokim poziomie merytorycznym 
zawartych w niej informacji oraz jasno sformułowanych wskazaniach praktycznych 
dotycz�cych procesu tłumaczeniowego, tak by wykonane tłumaczenie nie zawierało 
bł�dów merytorycznych ani formalnych. Wysoka jako�� przekładu wpływa bowiem na 
zainteresowanie naszymi ofertami tłumaczeniowymi na rynku tłumaczeniowym.  
Z pełnym przekonaniem podkre�lam, i� osoby takie mog� zaczerpn�� t� cenn� wiedz�  
z omawianej tu publikacji. 
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Warto te� – przy okre�laniu beneficjentów publikacji – podkre�li� jej pionierski 
charakter ze wzgl�du na posiadany potencjał dydaktyczny. Przekład, zwłaszcza 
przekład tekstów specjalistycznych, prawnych i prawniczych, cieszy si� w�ród polskich 
studentów kierunków tłumaczeniowych coraz wi�ksz� popularno�ci�. Z rosn�c�
popularno�ci� kierunku studiów wi��e si� zwi�kszaj�ca si� liczba kursów z zakresu 
tłumaczenia tekstów specjalistycznych oraz zwi�kszaj�ca si� liczba ofert studiów II 
stopnia z zakresu tego typu tłumacze�. Ro�nie równie� zapotrzebowanie na 
wyspecjalizowan� kadr� dydaktyczn� ucz�c� tłumacze� – to wła�nie ona nale�y do 
kr�gu kolejnych beneficjentów publikacji. Zbiór tłumacze� dokumentów zawartych  
w publikacji Dahlamannsa i Kubackiego mo�e stanowi� materiał udost�pniany 
studentom w ramach zaj�� z zakresu przekładu tekstów prawnych i prawniczych. Dzi�ki 
niemu prowadz�cy ma mo�liwo�� wprowadzania ró�norodnych �wicze� translacyjnych, 
kontrastywnego porównywania danego dokumentu w j�zyku polskim z wersj�
dokumentu w j�zyku niemieckim, jak równie� analizy i omówienia zastosowanych 
rozwi�za� tłumaczeniowych. 

Beneficjentami publikacji mog� by� równie� osoby posiadaj�ce wieloletnie 
do�wiadczenie w pracy jako tłumacz przysi�gły. Oczywi�cie w du�ej mierze decyzje 
tłumacza przysi�głego dotycz�ce metodologii tłumaczenia s� kwestiami indy-
widualnymi. Osoby takie mog� jednak�e traktowa� informacje zawarte w publikacji nie 
jako niekwestionowane wytyczne tłumaczeniowe, lecz jako �ródło dobrych pomysłów 
metodologicznych do wykorzystania we własnej pracy zawodowej, zastosowa�
maj�cych na celu popraw� jako�ci wykonywanych tłumacze�, tak wi�c jako�ci 
�wiadczonych usług. 

Z pełnym przekonaniem pragn� podkre�li�, �e publikacj� Karstena 
Dahlmannsa i Artura Dariusza Kubackiego traktowa� nale�y jako pioniersk� pozycj� na 
polskim rynku wydawniczym. Jej zawarto�� merytoryczna, olbrzymi potencjał 
dydaktyczny sprawiaj�, �e staje si� ona cennym �ródłem szerokiej wiedzy (z zakresu 
przygotowywania si� do wykonywania zawodu tłumacza przysi�głego oraz wyko-
nywania wysokiej jako�ci tłumacze� po�wiadczonych), która – co uzna� nale�y za 
niekwestionowany atut publikacji - dost�pna jest czytelnikowi w jednej pozycji 
ksi��kowej b�d�cej równie� cennym narz�dziem w procesie kształcenia tłumaczy lub 
samokształcenia jej posiadaczy. Wielo�� umieszczonych w publikacji tłumacze�
po�wiadczonych polskich i niemieckich dokumentów opatrzonych komentarzami 
merytorycznymi sprawiaj�, i� nale�y uzna� j� za godn� polecenia ka�demu, kogo 
zainteresowania wi��� si� z tłumaczeniem i kształceniem własnych kompetencji 
tłumaczeniowych tekstów specjalistycznych, w szczególno�ci z zakresu prawa. 

W mojej opinii publikacja spełnia wszelkie wymogi, by zawarte w niej 
informacje i materiały o wysokiej jako�ci merytorycznej wykorzystywa� w dyda-
ktycznym procesie kształcenia osób zainteresowanych przekładem tego typu tekstów 
lub w celach samokształcenia przez ka�dego, kto stanie si� jej szcz��liwym 
posiadaczem. 



 89

Joanna GRZYBEK: Alternatywne metody rozwi�zywania 
sporów w przekładzie chi�sko-polskim i polsko-chi�skim. 

Studium badawcze terminologii z zakresu arbitra�u. 
[Alternative dispute resolutions in Chinese-Polish and Polish-

Chinese translation. A study of arbitration-related 
terminology]. Dissertationes legilinguisticae.  

Studies in Legilinguistics. Studies in Legal Language and 
Communication. Tom 2. Pozna�:  

Wydawnictwo Naukowe CONTACT, 2013,  

ISBN 978-83-60251-72-0, 280 ss. 

Recenzuje Artur Dariusz KUBACKI, dr hab. 
Instytut Neofilologii 

Uniwersytet Pedagogiczny im. Komisji Edukacji Narodowej w Krakowie 
ul. Studencka 5, 31-116 Kraków 

kubart@post.pl 

Oceny monografii Joanny Grzybek z Uniwersytetu im. Adama Mickiewicza  
w Poznaniu podj�łem si� z przyjemno�ci�, jako �e dorobek tego teoretyka i praktyka 
sztuki tłumaczenia jest mi dobrze znany. Od wielu lat uwa�nie �ledz� jej publikacje 
dotycz�ce wybranych problemów przekładoznawstwa legilingwistycznego ukazuj�ce 
si� na łamach czasopisma specjalistycznego Comparative Legilinguistics: International 
Journal for Legal Communication, poniewa� nale�y ona do prekursorów bada� nad 
chi�skim j�zykiem prawa w kontek�cie tłumaczenia polsko-chi�skiego i chi�sko-
polskiego. 

 Recenzowana monografia ł�czy praktyczn� i teoretyczn� wiedz� j�zyko-
znawcz� z wiedz� prawnicz�, ujmuj�c w sposób interdyscyplinarny alternatywne 
metody rozwi�zywania sporów w Chinach i w Polsce. Autorka prezentuje podstawowe 
terminy polskie i chi�skie z zakresu polubownego rozwi�zywania sporów, skupiaj�c si�
zwłaszcza na arbitra�u. Wskazuje na fakt, �e rozumienie omawianych w monografii 
poj�� prawnych zale�y od czynników kulturowych, historycznych oraz politycznych. 
Przeprowadza parametryzacj� znacze� terminów bliskoznacznych w j�zyku polskim  
i chi�skim, ustala zakres ich ekwiwalencji oraz wskazuje najlepsz� technik�
tłumaczeniow� dla wybranych potencjalnych adresatów tłumaczenia. Autorka omawia 
równie� trudno�ci, jakie napotykaj� polscy tłumacze j�zyka chi�skiego przekładaj�cy 
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teksty prawne i prawnicze. S� nimi niedostateczna orientacja w prawie polskim  
i chi�skim, brak profesjonalnych, specjalistycznych słowników polsko-chi�skich  
i chi�sko-polskich, konieczno�� stosowania j�zyka po�redniego, zazwyczaj 
angielskiego, który cz�sto odnosi si� do instytucji prawnych odległych od prawa 
polskiego b�d� chi�skiego, brak zbiorów tekstów paralelnych, a tak�e poufno��
procedury rozwi�zywania sporów w formie arbitra�u czy mediacji skutkuj�ca niełatw�
dost�pno�ci� materiałów j�zykowych z tego zakresu. 

Monografi� rozpoczyna opis stanu bada� nad j�zykiem specjalistycznym,  
w szczególno�ci j�zykiem prawnym i prawniczym, gdy� komunikacja w zakresie 
alternatywnych metod rozwi�zywania sporów ma charakter specjalistyczny. Autorka 
zwraca uwag� na fakt, �e j�zyk prawa kształtuje si� pod wpływem otaczaj�cych go 
systemów prawnych i dlatego chi�ski j�zyk prawa w Chi�skiej Republice Ludowej 
mo�e si� ró�ni� od j�zyka chi�skiego u�ywanego na Tajwanie czy w Hongkongu. 

W dalszej cz��ci pracy badaczka podkre�la wieloaspektowy i interdyscy-
plinarny charakter przekładu prawniczego, który powinien by� zorientowany na okre-
�lonego odbiorc� czy okre�lony zespół odbiorców, co oznacza, �e tłumacz musi 
uwzgl�dnia� nie tylko semantyk� tekstu, ale i jego pragmatyk�. Wyboru wła�ciwej 
strategii translatorskiej dokonuje on w oparciu o wiedz� interdyscyplinarn�, uw�gl�-
dniaj�c czynniki socjokulturowe warunkuj�ce komunikat. 

Nast�pnie Autorka prezentuje zastosowane w monografii metody badawcze,  
a mianowicie model pragmatyczny przekładu terminologii prawniczej, metod�
porównania tekstów paralelnych, teori� skoposu Hansa Vermeera i Kathariny Reiss, 
parametryzacj� terminologii dotycz�cej arbitra�u i mediacji oraz techniki zapewniania 
ekwiwalentów dla terminów bezekwiwalentnych. Bazuj�c na wymienionych metodach, 
proponuje dyrektywy translacyjne dla wybranych terminów z zakresu alternatywnych 
metod rozwi�zywania sporów, w szczególno�ci arbitra�u. 

W kolejnej cz��ci monografii opisuje ró�ne formy alternatywnego rozwi�zły-
wania sporów, a nast�pnie definiuje instytucje negocjacji, mediacji oraz arbitra�u, 
charakteryzuj�c je na tle rzeczywisto�ci prawnej w Polsce i w Chinach. Skupia si� tak�e 
na opisie stanu bada� nad j�zykiem stosowanym w ramach alternatywnych metod 
rozwi�zywania sporów. 

Monografi� zamyka analiza terminologiczna i prawnoporównawcza instytucji 
arbitra�u w Chinach i w Polsce. Autorka wskazuje na wieloznaczno�� polskiego 
terminu arbitra�, skupia si� na synonimii i niejednoznaczno�ci definicyjnej w polskim 
s�downictwie polubownym, omawia typologi� s�du polubownego, formułuje dyre-
ktywy translacyjne dla terminów i zwi�zków frazeologicznych wyst�puj�cych w tekstach 
dotycz�cych arbitra�u, a nast�pnie dokonuje przekładu i analizy j�zykowej umowy 
arbitra�owej i klauzul arbitra�owych w układzie tłumaczeniowym chi�sko-polskim i polsko-
chi�skim. 
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 Po szczegółowym zapoznaniu si� z tre�ci� rozprawy Joanny Grzybek 
stwierdzam, �e to solidna praca naukowa, która została zredagowana według 
przejrzystego schematu, podbudowana �ródłami i opatrzona interesuj�cymi wnioskami. 
Sformułowane w cz��ci praktycznej dezyderaty oraz propozycje tłumacze� umowy 
arbitra�owej i klauzul arbitra�owych maj� walor dydaktyczny, poniewa� mog� – 
cho�by ze wzgl�dów terminologicznych – ułatwi� analiz� j�zykow� tłumaczom 
przysi�głym j�zyka chi�skiego w Polsce, którzy b�d� mie� do czynienia z tego typu 
gatunkiem tekstów. Warto doda�, �e Autorka ze swobod� porusza si� zarówno po teorii 
przekładu, jak i po ró�nych obszarach prawa. 

 Konkluduj�c: analiza rozprawy Alternatywne metody rozwi�zywania sporów  
w przekładzie chi�sko-polskim i polsko-chi�skim. Studium badawcze terminologii  
z zakresu arbitra�u nie pozostawia w�tpliwo�ci co do naukowych kompetencji Joanny 
Grzybek. Autorka profesjonalnie operuje terminologi� fachow�, formułuje jasne tezy  
i wnioski, umiej�tnie posługuje si� cytatem i trafnie argumentuje. 

 Recenzowana monografia ma charakter pionierski w zakresie bada�
legilingwistycznych w Polsce i mo�e zach�ci� teoretyków i praktyków przekładu do 
opracowania obszernego słownika terminów prawnych i prawniczych w układzie 
bilingwalnym polsko-chi�skim i chi�sko-polskim. Punktem wyj�cia mo�e by� zbadana 
kontrastywnie przez Grzybek terminologia instytucji arbitra�u w Chinach i w Polsce,  
a tak�e frazeologia klauzul arbitra�owych stosowana w umowach zawieranych  
z Chinami. Z tego powodu powy�sz� monografi� nale�y udost�pni� szerokiemu gronu 
odbiorców zainteresowanych przekładem tekstów z zakresu chi�skiego i polskiego 
prawa dotycz�cego arbitra�u. 


